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OKVIRI I PRETPOSTAVKE KNJIŽEVNOSTI MAHDŽERA' 

VRIJEME I PROSTOR 

Početak moderne arapske književnosti njeni istoričari često ve
zuju za Napoleonovu ekspediciju u Egipat 1798. g:::Jdine. Time ne sa
mo da se precizno utvrđuje, prije svega, vrijeme nashjanja ove 
književnosti, označeno kao period preporoda, već se ukazuje i na ne
koliko drugih važnih odrednica koje istovremeno doprinose bližem 
određenju pojma »moderna ..... S jedne strane, ističe se vodeća uloga 
Egipta u preporodu arapske književnosti, a s druge - preporod se 
nedvosmisleno vezuje za Evropu. Neosporno je, naime, da ~ arap
ska književnost bila vijekovima izolovanll, izvan tokova svjetske 
književnosti i odlučno usmjerena na podražavanje svojih srednjo
vjekovnih uzora; ona se na taj način, u okvirima opšteg tradiciona
lizma, formirala kao izrazito klasicistička. Tek u dodirima sa književ
nošću evropskog kulturnog kruga, i sa evropskom kulturom uop
šte, arapska književnost počinje da se oslobađa klasicizma. U oštroj 
i opštoj polarizaciji književnika na .. tradicwnaliste-<-< i "nlOderniste-<-< 
nastaju vrijedna književna djela (čak i novi rodovi i vrste) koja 
upravo svojom autentičnošću zahtijevaju novo vrednovanje tradici
je i radikalan raskid sa nestvaralačkim tradicionalizmom. 

Iz svega ovog proizlazi da se nazivom »moderna arapska književ
nost« ne označava samo književnost koja nastaje u mo:l,erno d:::lba, 
već- i naročito- književnost koja u arapsku tradiciju unosi nove 
vrijednosti inicirane uticajima književnosti evropskog kulturnog kru
ga. l 

x Ovaj rad je uvodni dio doktorske disertacije Poetika mahdžera u SAD 
odbranjene na Filološ:kom fakultetu u Beogradu maja 1982. godine. 

l Za ovaj period arapske knjd.ževnoslti arapska hteratura lwristi pretežno 
tri naziva: period preporoda ('ru;;r al"1Il!ah«;la ili 'a~r al-~nbi'a!), savremena knji
žev~st (al-adalb al-mu'a:;;ir) li nova književnost (al-adab aJ-l],adif.). Ozbiljn~ja 
anahza bi pokazala da je neodrživa upotreba sva tr,i termina za isti period 
u istoan značenju. Mii smo se odlučili za upotrebu termina moderna arapska 
književnost, svjesni da i takav naziv moite predstavljati izvoc nesporazuma. 
Nj,ime obiljeitavamo arapsku knjiitevnost od v,remena koje smo naprijed na
značilii, pa do naših dana. Istovremeno, htjeli bismo tom terminu pridodati i 
nešto od V·rednosne sadržine. On nam se čini prik.lad:niji od naziva savremena 
iz dva razloga: Termin savremena obuhvata književnos,t koja ie nama savre
mena i izgleda da on nema vrednosnog naboja kao termin moderna. 
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Međutim, vezivanje početka preporoda arapske književnosti is
ključiivo za Napoleonovu ekspediciju ili zahtijeva dalja objašnjenja, 
ili - ako ih izostavi - neopravdano previđa ulogu i značaj nekih 
drugih arapskih zemalja u kojima nova književna strujanJa nisu ma
nje značajna od onih u Egiptu. 

Gotovo istovremeno kada i Egipat, i Liban i Siriju zahvataju 
snažne društveno-političke i kulturne promjene inicirane uticajima 
Zapada i Rusije, tako da i književnost u ovim zemljama, obogaćena 
nizom autentičnih vrijednosti, doživljava renesensu. SLaviše, nove 
ideje, novo shvatanje umjetnosti praćeno kvalitativno novom um
jetničkom produkcijom, koja je u to vrijeme bila čei,;će antitradicio
nalistička nego netradicionalna, iz ove dviJe zemlje zrače svojom 
svježinom po većem dijelu arapskog svijeta, pa i po samom Egiptu. 

Značajno je da se književna renesansa Libana i Sinje nije raz
vijala samo u ovim dvjema zemljama. Na jednoj strani, predstavlja
ju je književnici koji su živjeli i stvarali u matičnim zemljama -
dakle, u Libanu i Siriji - a na drugoj strani književnici-emigranti, 
koji su umjetnički ii misaono-teor'ijski sazrijevali u SAD, Rusiji, La
tinskoj Americi i u drugim nearapskim zemljamG.2 Razumije se da 
činjenica što su stvarali u različitim zemljama svijeta niJe bila bez 
z.načaja za različitost nj:ihovog shvatanja književnosti i, vjerovatno, 
zH različit domašaj njihovlh književnih djela. KnjiževnoteJrijska mi
sao, kao posebno njegovan oblik stvaralaštva arapske E:migracije, ima 
određenu vrijednost ne samo u okviru književnosti emigracije, nego 
i šire. U okviru moderne arapske književnosti njihovo književnoteo
rijsko uobličavanje dominantnih tokova arapske renesanse ima onu 
vrijednost koja takvo uobličavanje čini nezaobilaznim u proučava
nju arapske književnosti uopšte. Pri tom valja reći da mlsaonoteorij
ska zrelost arapske emigracije nije ni približno ista u s·nm zemlja-
ma: nesumljivo najveći doprinos unovljenju moderne arapske knji
ževnosti - kako književnom umjetničkom produkcijom tako i na
porom da se ona konsekventno teorijski [zraz'i- dala je uglavnom 
homogena emigracija u SAD koja je organizovano djelovala između 
dva svjetska rata. 

Najčešći naziv za njeno stvaralaštvo je »književnost mahdžera« 
(književnost emigracije) koji, kao takav, ukazuje na nJell značaj u 
odnosu na stvaralaštvo emigrantskih grupa u drugim zemljama. Ia
ko je, naime, ovaj termin dovoljno širok da može obuhv&titi cjelo
kupnu arapsku književnost izvan matičnih zemalja, u istorijama 
književnosti pod njim se gotovo redovno podrazumiJeva prije svega 
arapska književnost stvarana u SAD između dva svjetska rata. 

Međutim, postoje još barem dva relativno česta naziva. 
Prvi je >>Sirijska-američka škola«, koji nam se čini u izvjesnoj 

mjeri neodređenim. Iz njega se ne vidi jasno da li se radi o emigra
ciji u SAD ili u Latinskoj Americi, naročito u Argentini, u kojoj se 

2 Zapažena je književna djelatnost arapskih emigranata i u Francuskoj, 
ali je znatno manjeg značaja od književnosti emigracije u SAD i Latinskoj 
Americ-i. Više o tome vidjeti: A. E. Kcrymskij, Istorija novoj arabskoj litera
tury, Nauka, Moskva:, 1971, str. 209-219. 



E. Duraković Okviri i pretpostavke književnosti mahdžera 47 
---------- ------

u isto vrijeme razvijala književnost na arapskom jeziku, premda 
manje značajna od one u SAD. S druge strane, iz ovog bi se moglo 
zaključiti da su arapsku književnost stvarali Sirijci u zn::tčenju da
našnje etničke grupe, a ne i Libanci kojih je takođe bio znatan broj. 

Drugi naziv je »književnost sjeverne i južne emigracije«, tj. emi
gracije u SAD i Latinskoj Americi. On se dosljedno upotrebljava u 
&rapskim izvorima i čini nam se prikladnijim od prethodnog uto
liko što obuhvatnim pojmom »emigracija<< uključuje emigrante iz 
svih arapskih zemalja i prilično precizno određuje u kojim zemljama 
su stvarali. Da bismo izbjegli duge, eksplikativne nazive, kao i ne
preciznost naziva >>Sirijska-američka škola<<, mi ćemo za književnost 

. arapskih emigranata u SAD, čije najplodnije stvaralačko doba pada 
između dva svjetska rata, preuzeti naziv »književnost mahdžera<< ko
ji je, kao što je već rečeno, često u upotrebi. Doduše, time i dalje 
cstaje otvoren problem podjele na emigrantsku književncst u SAD 
i Latinskoj Americi i ne utvrđuje se vremenski raspon njenog tra
janja.3 Međutim, »književnost mahdžera<< u literaturi, prije svega, 
označava stvaralaštvo arapskih emigranata u SAD u prvnj polovini 
XX vijeka. 

Radi preciznijeg situiranja književnosti mahdžera u vremenu i 
prostoru potrebno je utvrditi društveno-političku i kulturnu situa
ciju u matičnim zemljama neposredno prije i za vrijeme emigrira
nja. Na taj način se predstavlja milje koji je imao udjela u formi
ranju odnosa književnika mahdžera prema umjetnosti. Jer, to je dio 
njihove tradicije u širem značenju sa kojom književnost mahdžera 
nije bila u odnosu jednosmjernog uticaja: kao zbir određenih vri
jednosti,. i književnost mahdžera djelovala je na tradiciju. Konač
no, vrijeme i prilike kada budući arapski književnici emigriraju u 
SAD predstavlja prelomno doba moderne arapske književnosti, 
kulture i istorije uopšte. 

* * * 
Današnji Liban, Sirija i Palestilna tokom XIX vijeka nisu bile 

zahvaćene evropskom kolonizacijom kao što su bile sjeverno-afrič
ke arapske zemlje. Iako dosta labava, turska uprava ovdje se zadr
žala sve do prvog svjetskog rata. Kolonizacija se, međutim, vršila 
na kulturno-prosvjetnom planu s ciljem da se šire u početku vjer
ski a kasnije i politički uticaji Amerike, Rusije, Francuske i drugih 
evropskih zemalja. >>Pokriće<< je bila činjenica da je u ovom dijelu 
arapskog svijeta živio velik broj hrišćanskog stanovništva koje vodi 

3 Emigrantska književnost i danas se stvara u SAD i Latinskoj Americi, 
ali na engleskom i španjolskom jeziku. Više o tome v1idjeti: Isa al-Nauri 
('!sa al-Na'uri), Književnost emigracije (Adab al-mahgar), Kairo, 1977. p. 41. 
i dalje. 

(Prilikom prenošenja arapskih -imena u radu ćemo se koristiti pojedno
stavljenom transliteracijom, ne upotrebljavajući posebne znakove za foneme 
kojih nema u našem jeziku. Od toga ćemo odstupati jedino kada ime budemo 
navodili prvi put, transkril;mjući ga u zagradama. Djela na arapskom jeziku 
pisaćemo u transkripciji kada budu prvi put navođena, a poslije ćemo ih 
navoditi samo u prevodu.) 
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porijeklo još iz vremena kada je bio rimska provincija 1..1 kojoj se, 
zatim, hrišćanstvo učvršćivalo i u vrijeme krstaških r:-1tova vođe
nih u »SVetim<< zemljama. Osim toga, poslije upada egipatskih tru
pa u Siriju 1831. godine, ovim zemljama upravljao je Ibrahim (1789 
-1848), sin osnivača modernog Egipta - Muhameda Alija (1805-
1849). To je značajno zato što je Ibrahim, kao i njegovi saveznici u 
Libanu i Siriji, među kojima istaknuto mjesto zauzima princ Bašir 
II (1788-1840), široko otvorio vrata uticajima Zapada. Staviše, po 
ugledu na svoga oca u Egiptu, Ibrahim je sam pozivao hrišćanske 
rriisionare i prosvjetitelje iz zapadnih zemalja da ovdje otvaraju 
škole, bolnice, štamparije i drugo, što su oni, razumije se, spremno 
prihvatili. Time počinje prava ekspanzija raznih hrišćans!kih misio
nara i to tako brzo i sa tako razgranatom djelatnošću da je goto
vo teško pratiti je. Decenija Ibrahimovog slobodoumnog upravlja
nja je vrijeme obezbjeđivanja potpune zaštićenosti i ravnopravno
sti hrišćanskog stanovništva sa muslimanima a što je neodoljivo 
privlačilo Evropljane. Među prvima, pohrilili su evropski Jezuiti čiji 
je red papa dokinuo 1773. godine. Američki i britanski protestant
ski misionari naseljavali su se u velikom broju u Libanu gdje i da
nas imaju znatnog uticaja. Liban je, naime, nešto više nego druge 
arapske zemlje bliskoistočnog regiona bio otvoren za tadašnje veli
ke emigracije sa Zapada »U prvom redu zato što njihove dvije ci
vilizacije, iako se u izvjesnim važnim tačkama razlikuju, pripadaju 
istoj matičnoj struji. Civilizacija Evrope i Bliskog istoka crpu za
jedničku baštinu judejsko-hrišćanskih i grčko-rimskih tradicija«.4 

Već nekoliko godina nakon Ibrahimovog dolaska, zaslugom uče
nog američkog misionara V. Tomsona, osnovana je domaća protes-• 
tantska sirijska crkva, a nešto prije toga sa Malte je prenijeta u 
Bejrut štamparija Američke misije.5 Tada je u Bejrutu osnovana i 
jezuitska katolička štamparija. Obje štamparije izdale su prevod 
Biblije na arapskom jeziku. Izgleda da je prva američka škola u 
Bejrutu ona koju je osnovao V. Tomson a koja je bila impozantna 
ne samo za Arape već i za tadašnju Evropu.6 Američki misionari 
osnovali su 1830. godine u Bejrutu i školu za djevojke koja i danas 
radi. Znameniti austrijski arab1st baron A. fon Kramer (1828-1889), 
boraveći u to vrijeme na Bliskom istoku, veoma pohvalno se iz
ražavao o tamošnjim protestantskim školama? 

Vrhunac američkih napora u razvoju školstva, prosvjete, štam
parstva, u Libanu je osnivanje Američkog protestantskog koledža 
koji je tamo i danas, pod imenom Američki univerzitet, jedna od 
najjačih visokoškolskih ustanova. Jezuiti su svoje napore krunisali 
osnivanjem Univerziteta sv. Josipa u Bejrutu 1874. godine.8 

4 FHip Hiti, Istorija Arapa, Veselin Masleša, Sarajevo, 1967, str. 672. 
s Kr:imslci, op. cit., str. 257. 
6 Ibiđ., Sltr. 265. 
7 lbd., str. 269. 
8 O aktivnosti američkih protestanata u Libanu veoma detaljno vidjeti: 
Krimski, op. cit., str. 257. i dalje. 
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Današnji Američki univerzitet u Bejrutu veoma je značajan i 
zbog toga je potrebno reći nešto više o njemu.9 · 

Sirijski protestantski koledž, odnosno Američki univerzitet, os
novan j.e prije nešto više od stotinu godina, a osnovalo ga je jedno 
protestantsko udruženje čije je sjedište bilo u Bostonu.10 Prvi misio
nari ovog društva u arapskim zemljama, Parson i Fisk, prilično us
pješno su obavljali svoj osnovni zadatak - da arapske hrišćane 
preobraćaju u protestantsku vjeru i u tom cilju su osnivali škole, 
dijelili Bibliju i drugu vjersku literaturu na arapskom jeziku:I1 Ame
rička misija u Libanu tražila je 1861. godine osnivanje literarnog 
instituta~ To je vodilo osnivanju Sirijskog protestantskog koledža 
koji je osnovan u decembru 1866. godine. Rad je počeo sa šesnaes.t 
studenata~ Na njemu su se predavali arapski i engleski Jezik, da bi 
već· naredne godine, otvaranjem medicinskog smjera, bio uveden 
niz drugih predmeta.12 . . 

Zanimljivo je, međutim, da je na Koledžu postepeno zapostav
ljan arapski jezik, arapska literatura i kultura; 1880. godme arapski 
jezik se više nije predavao.13 Zatim, niko od Arapa koji su tamo 
predavali nije imao pravo glasa, 14 vjerovatno zato da ne bi mogli 
uticati, između ostalog, na nastavni plan i program Koledža. Ko
načno su arapski predavači sasvim istisnuti.15 

Zbog ovakvog razvoja situacije časopis al-Muqtataf je čestona
padao ne samo američke nego i druge hrišćanske misije optužujući 
ih da im. nije cilj širenje nauke, već da žele ostvariti jedtno vjerski 
i politički interes.16 · 

Uticaj francuskih misija takođe je nezanemariv,l7 Boreći se pro
tiv ekspanzije >>bezbožnih<< Amerikanaca u Libanu, laz;:triti su, is-:
tovremeno kad i· američki misionari, osnovali svoju školu sa interna
tom u Ajnturu, nedaleko od Bejruta. Drugi sličan kolegijum laza
riti su osnovali u Alepu. Francuski katolički misionari udarili su 
t€melje svog uticaja otvaranjem škola među bogatijim slojevima 
arapskog stanovništva što će imati dalekosežne posljedice za poli
tičko stanje u ovom regionu kao i za nove tokove u arapskoj knji
ževnosti. 

Početno interesovanje Amerike i Evrope za Liban i Siriju obično 
se .dovodi u vezu sa grčkom borbom za nezavisnost dvadesetih godi
na XIX stoljeća, kada su osnivani dobrovoljački odredi za pomoć 

9 O istoriji 81tijs!kog protestantskog koledža napisao je opširno poglavlje 
A. L. T.ibawi u knjizi Arabic and Islamic Themes. Historical. Educa
tional and Literary Studies. London, 1974. 

10 Tibawi, op. cit., p. 253. 
ll Ibid., pp. 257-8. 
12 Ibid., p. 269. 
13 Ibid., p. 272. 
14 Ibid., p. 273. 
15 Ibid., p. 278. 
16 Ibid., p. 280. · 
17. Francuski koozul u Bejrutu vrlo oštro se borio protiv protestantskih mi

sija i tražio da se u ovom d:i,jelu an:apsJmg svijeta što više širi katolici
zam (T.iibawi, Qp. cit., p. 258). 
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grčkom ustanku koji je praćen sa velikim simpatijama.18 Zato su iz 
hrišćanskih zemalja, naročito iz Amerike, davana ogromna sredstva 
misijama u Grčkoj, na Kipru, Malti - da bi se omogućio što jači 
uticaj protestantskih i drugih misionara. Time su, zatim, obuhva
ćeni Liban i Sirija sa velikim brojem stanovništva hrišćanske vjero
ispovijesti. 19 

Iako u početku nije tako izgledalo, aktivnost hriSćamklh misio
nara išla je rame uz rame sa političkim interesima stranih zemalja 
koje su dobro osjećale nesposobnost Turske za ozbiljnije interven
cije. To će se jasno vidjeti kasnije, poslije prvog svjetskog rata. 

Međutim, valja reći da su istovremeno vršena i naučna istraži
vanja nevezana direktno za političke i vjerske interese. Jedan od is
traživačkih pionira je američki arheolog Edvard Robinson koji je 
1838. godine upoznao svijet sa neprocjenjivim bogatstvom prošlosti 
Bliskog istoka, a zatim i već pomenuti A. fon Kramer, nezaobilazan 
u ori j entalistici. 

Prikazujući društveno-političko i prosvjetno stanje Libana i Sl
rije u XIX vijeku, u literaturi se obično ovlaš prelazi preko uti
caja Rusije.20 

Iako institucije ruskih misionara na Bliskom istoku nisu bile 
široko razgranate kao američke ili francuske, one su ipak odigrale 
važnu ulogu u kulturnom preporodu arapskog svijeta. Z1 nas je to 
od posebnog značaja budući da je nekoliko književnika mahdžera 
školovano upravo u ruskim školama otvorenim na Bliskom istoku. 
Mihail Nuajma (r. 1889) i Nesib Arida (1887-1946), na primjer, veo
ma dobro su poznavali ruski jezik i rusku književnost, a kasnije će 
biti među vodećim književnicima mahdžera; čuvena ruska škola u 
Nazaretu dala je ne samo vodećeg teoretičara i prozaistu književ
nosti mahdžera, već i niz drugih arapskih intelektualaca. Zato iz
gleda nužno da se skicira ruska djelatnost u oblasti prosvjetiteljstva 
i kulture u ovim krajevima. 

Ruski kult\).rni uticaj među pravoslavnim Arapima vrši se u 
drugoj polovini XIX i početkom XX vijeka. Zahvaljujući slobodo
umnoj politici i širokoj toleranciji Ibrahima, kao i činjenici da Tur
ci nisu pružali otpor najezdi stranih trgovaca i misionara, pravo
slavne crkve Sirije i Palestine same su tražile pomoć iz Rusije. Ra
zumije se, generalni ruski konzul u Bejrutu, Basili, svesrdno je po
državao takve zahtjeve. Rezultat je bio da je rusko Ministarstvo 
spoljnih poslova 1843. godine, u saglasnosti sa sinodom, poslalo u 
>>svetU<< zemlju veoma sposobnog misionara Porfirija Uspenskog 
(1804-1885).21 Usamljeni Porfirije uskoro je dobio saradnike iz 
Rusije koja, zatim, počinje da vrlo izdašno finansira izgradnju ško-

18 Kao primjer koliko je tada bio moderan i snažan filohelenizam može 
,poslUŽii:ti Bajronov odlazak u grčku narodnu armiju. 

19 Vidjeti: Krimski, OP. cit., str. 257-8. 
20 Jedan od izuzetaka je citirano djelo Krimskog koji na osnovu istorijsk1h 

izvora veoma detaljno piše o uticaju Rusije u Sir·iji i Palestini, posebno 
na str. 294-319. 

•21 Ibid., srtr. 294. 



___ J<:_._D_u_I_·a_k_o_v_ic_{ ___ O_k_v_i_r_i _i~pretpostavkc književnosti_111ahdže __ r_a __ S_1_ 

la u Damasku, Bejrutu, Tripoliju. U Jerusalimu, kao svom sjedištu, 
Porfirije osniva četvorogodišnju školu za Arape. Po ugledu na Ame
rikance i Engleze, nastojao je da otvara škole i za arapske djevojke 
pa je takva jedna škola otvorena pod njegovim nazorom u Jeru
salimu 1852. godine.22 

Napori pravoslavne Rusije da gradi prosvjetne ustanove u Si
riji i Libanu, svodili su se, barem u početku, uglavnom na vjersko 
prosvjećivanje. U školama su se izučavali i laički predmeti, ali su 
bili drastično podređeni vjeronauci na savremenom arapskom, a ne 
na grčkom jeziku.23 U tu svrhu osnovane su i dvije štamparije -
u Bejrutu i Jerusalimu - koje su vrlo uspješno radile svE· do krim
skog rata. 

Ipak, pr:imat u prosvjećivanju arapskih hr,išćana imali su Ameri
kanci, Francuzi i Englezi sve do prelomne 1882. godine. Te godine je 
osnovano Imperatorsko pravoslavno palestinsko društvo koje je im
pozantnim sredstvima prikupljenim po crkvama u Rusiji izgradilo 
niz bolnica i škola u Siriji i Palestini. Bili su to uglavnom muški i 
ženski učiteljski instituti, odnosno seminari sa internatima, u koji
ma su nastavni programi bili vrlo slični programima u Rusiji. Po
sebno je značajan muški učiteljski seminar u Nazaretu gdje se ško
lovao i znameniti Mihail Nuajma.24 Imperatorsko pravoslovano pale
stinsko društvo n1ije se zadov;oljava1o samo osnivanjem škola u Siriji 
i Palestini, već je godišnje po šest najtalentovanijih mladih Arapa 
slalo na dalje besplatno školovanje u Rusiju. Tako je Mihail Nuajma 
završio Poltavski seminarij.25 

Mnogo prostora bi oduzelo detaljnije pisanje o veoma bogatoj 
aktivnosti raznih misija u :Gibanu, Siriji i Palestini. Ipak, bilo je 
nužno barem skicirati stanje iz koga se može nazreti nastajanje mo
dernog Libana, Sirije i Palestine, jer je to početak snažnih evrop
skih uticaja na Bliski istok i stvaranje preduslova za vrlo intenzi
van kulturni razvoj i za rađanje moderne arapske književnosti. 

Upravo u školama hrišćanskih misionara stasala je plejada arap
skih intelektualaca. Veliki kulturni radnici i književnici NasH al-Ja
zidži (1800-1871) i Butrus al-Bustani (1819-1883), na primjer, uče
nici su maronitskih manastirskih i američkih misionarskih škola. 
Pravi enciklopedisti, lingvistički, istorijski i filosofski obrazovani, 
obilježili su svoje doba djelima kao što je čuvena Enciklopedija. 

Značajan događaj kulturne renesanse na Bliskom istoku je izvo
đenje prve pozorišne predstave u Libanu 1848. godine. Marun al-

22 Porfirije Uspenski je do te mjere bio zagrijan za širenje ruskog uticaja 
da je bio spreman da sam p~aća neke sveštenike. Kada mu patrijaršija 
niie odgovorila na jednu takvu molbu, ozbiljno se žalio konzulu Basiliju. 
Upor.: Ibid., str. 299. 

23 Ibid., str. 302. 
24 Ovaj seminar radio .ie sve do početka prvog svjetskog rata. 
25 O svom školovanju u Nazaretu i na Poltavskom seminariju Nuajma pi

še u više svojih djela, posebno u autobiografskom djelu Sedamdeset . •• 
(Sab'un), I, Mu'assasa Nufal, Bejrut, 1978, zatim u pismu K!račlrovskom, 

u: Izbrannye sočinenija, III, Moskva-Lenjingrad, 1956, str. 223-228. 
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Nakaš (1817-1855), školovan u Italiji, u svojoj kući je uz pomoć 
prijatelja izveo Molijerovog Tvrdicu, što je veoma pozitivno ocije
nila arapska i evropska štampa. Ohrabreni al-Nakaš zatim je osno
vao pozorište i sam počeo p'isati tekstove. Džordž Ebjed je otputovao 
u Egipat i u srcu Kaira osnovao pozorište koje i danas nosi njegovo 
ime. 

U okvire ovih širokih evropskih kulturnih uticaja ulaze i knji
ževnici mahdžera od kojih se jedan značajan dio najprije upoznao 
sa ruskim jezikom i književnošću. Mada Krimski navodi2b da su se 
Arapi uopšte sa ruskom književnošću upoznali preko prevoda na 
engleski i francuski jezik više i prije nego preiko originala, Mihail 
Nuajma i Nesib Arida čitali su 111a ruskom.27 Pišući o tome, Nuajma 
priznaje da je u početk!u književnog stvaralaštva njegov stil, premda 
ie pisao na arapskom, bio pod velikim utjecajem ruske literature.28 

Fosebno klasici ruskog realizma, Tolstoj i Dostojevski, djelovali su 
na njega u tolikoj mjeri da se poslije čitanja njihovih djela >>stidio 
arapskih književnika koji su mu ranije bili uzori«-29 Nesib Arida je 
takođe dobro poznavao ruski jezik i književnost što je kasnije u 
znatnoj mjeri uticalo na njegovo stvaralaštvo.30 

Književnici i kulturni radnici u Libanu i Siriji XIX vijeka zauzi
maju, uglavnom, pozitivan stav prema kulturi Zapada sa kojom su 
se temeljito upoznavali najprije zahvaljujući radu njegovih misiona
ra i prosvjetitelja tako da Liban i Sirija, uz Egipat, postaju prava ža
rišta kulturnog preporoda. Međutim, kao što se i moglo očekiva.ti, 
neli:zbježna posljedica kulturnog preporoda bi1o je brzo i intenzivno 
buđenje nacionalne svijesti Arapa i osjećanje potrebe za prevazila
ženjem vjerske podvojenosti. Najnapredniji arapski intelektualci 
(Nasif i Ibrahim al-Jazidji, 1847-1906, Butrus al-Bustani, Faris 
Š1idjak, 1804-1887, i drugi) pozivaju na jedinstvo svih Arapa, bez 
obzira na pripadnost raznim administrativnim centrima, plašeći se 
naročito nacionalnog raskola u osnovi kojeg bi mogla biti vjerska 
podvojenost. S druge strane, izuzimajući ekstremne slučajeve, oni 
zauzimaju kvalitativno nov stav prema sopstvenoj tradicijli..31 Pozi-

26 Krimski, op. cit., str. 316. , 
27 Svoju prvu ·pjesmu Zamrznuta rijeka (al-Nahr al-mutagammid) Nuajma 

je napisao na rtiJSlrom jeziku, a zatim je u NjujOI"ku preveo na arapski. 
O nasrtanku ove pjesme i njenom prevođenju na arapski autor opširno 
piše u Sedamdeset •. ,, I, PP. 257-8. O tome takođe vidjeti: Džordž Saj
dah (Gurg Saydah), Naša književnost i naši književnici u tuđini Ame.; 
rike (Adabune wa udaba'unil ft al-mahagir al-amarikiyya), Kairo, 1956, 
p. 180. 

28 Sedamdeset • ••• , II, p. 190 . 
. 29 Nuaima, Dalje od Moskve i Vašingtona (Ab'ad min MUsku wa Wašintun), 

Dfuo al...Sadir, Bejrut, 1966, p. 68; upor.: Kračkovski, op. cit., lli, str. 224. 
30 Arida se školovao u ruskoj škOili u rodnom mjestu Humsu, a zatim u 

Niazaretu. Više školovanje trebalo je da nastavi u Rusiji, a1i nije oti
šao pošto se upravo tada rasplamsao rus~o-japanski rat. Al-Nauri, op. cit., 
p. 390. 

31 Upm:.: Abdul Kerim al-Ešter ('Abd al-Karim al-Aštar), Proza emigraci;e 
-umjetnost Udruženja pera (al-Na!r al-mah~ari - funun al-Rabita al-
qalamiyya), l, Karlo, 1961, PIP· 195-6. · 
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tivno aktualiziranje odnosa prema tradiciji sadržano je, prije svega, 
u naporu i riješenosti da se raskine sa tradicionalizmom, sa senti
mentalnim i podražavalačkim odnosom prema prošlosti, ali da se na 
temelju tradicije grade sadašnjost i budućnost. 

Književnici mahdžera pripadali su istoj duhovnoj struji. Iako u 
većini njihova stvaralačka zrelost pada u prvu polovinu XX vijeka, 
rođeni su u sredini i u vrijeme koje smo do sada opisivall kao milje 
od neposredne važnosti ne samo za njihovo stvaralaštvo, već i za 
životni put. Istovremeno, čini nam se da poznavanje tog miljea uve
liko doprinosi rasvjetljavanju uzroka zbog kojih su ovi književnici 
emigrirali. 

Vrlo često, naime, navode se dva uzroka emigriranja i pri tom 
se na prvo mjesto stavlja nedostatak vjerskih sloboda, a na drugo 
mjesto opšta ekonomska situacija u Libanu i Siriji, odnosno siro
maštVio porodica iz kojih su kinjiževnici-emigranti-32 Prvi razlog je 
u najmanju ruku problematičan i izgleda da on može postati zabluda 
koju bi bilo korisno preduprediti. J er, nesumnjive, istorijske činje
nice su sve ono što je do sada rečeno u ovom radu o aktivnosti stra
nih vjerskih misionara, što vrlo jasno govori, naprotiv, o postojanju 
vjerskih sloboda. Kao što se vidjelo, između ostalog, ni Turci nisu 
pružali otpor masovnom osnivanju crkava i vjersko-prosvjetnih us
tanova, a Ibrahim ne samo da je pozivao strane misije, već 1im je 
- u skladu s tim - pružao i garancije potpune slobode~33 Prema 
tome, zad.sta je rizično navoditi pomanjkanje vjerskih slcboda kao 
uzrok emigriranja. Istina, odnos uslovljenosti emigriranja i vjerois
povijesti postojao je, ali je on, po našem mišljenju, drukčije prirode. 

Hrišćansko stanovništvo Libana i Sirije nije se iseljavalo zbog 
toga što su nad njim vršene represalije ili što mu je na neki drugi 
način uskraćivano pravo slobodnog ispovijedanja vjere. U vrijeme 
intenzivnog širenja vjerskih uticaja u ovim zemljama i stvaranja 
određene vrste vjerskog zanosa prlirodna je želja nekih mladih Iju: 
di, sistematski i od djetinjstva vjerski obrazovanih, da žive tamo 
odakle su došli njihovi učitelji. Drugim riječima, ovdje 8e moramo 
ponovo pozvati na Hitija koji i sam pripada toj emigraciji i koji 
ispravno zaključuje da »njihove dvije civilizacije (Libana i Zapada 
- E. D.), iako se u izvjesnim važnim tačkama razlikuju, pripadaju 
istoj matičnoj struji. Civilizacije Evrope i Bliskog istoka crpu za
jedničku baštinu judejsko-hrišćanskih i grčko-rimskih tradicija«.34 

32 Tako čini, na primjer, i jo:rdanski profesor al-Nauri koji slovi kao je
dan od eminentnih poznavalaca ove književnosti, u: al-'Arabi. Kuvajt, 
1975, br. 194, p. 1.72. Iako ne tako deC!icliirano, Sevki Dajf (Sawq! J)ayf) 
slično piše u Članci o poeziji i njenoj kritici (Fu~ill f1 al-ši':r wa naqclih), 
Kairo, 1977, p. 29'1. 

33 Ibrahimova »p:roklamacija, iz godine 1839, o jednakosti p:red zakooom 
članova svih vjeroispovijesti Odmah je stavljena na snagu i stupila je u 
d.ie.istvo. On se nije sustezao da upotrijebi silu protiv muslimana u 
Damasku i Safadu, koii su se usprotivili promjeni statusa svojih su
građana zimija«. Hiti, op. cit., str. 670. 

34 Filip Hiti, op. cit., srtr. 672. 
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Uzrok emigriranja, koji po značaju dolazi na prvo mjesto, ]est zaista 
teška ekonomska situacija, jer je ekonomika ovog regiona u stal
nom opadanju još od otkrića morskog puta iz Evrope u Indiju oko 
Rta dobre nade 1498. godine. Zato su se mnoge arapske porodice 
otisnule u svijet - prvenstveno u Ameriku - u potraz1 za materi
jalnim dobrima.3S 

Bilo kako bilo, djelovanjem i jednog i drugog faktcra, brojne 
arapske porodice iseljavale su se u SAD ili u zemlje Latinske Ame
rike. Od književnika mahdžera izuzetkom se može smatrati Mihail 
Nuajma, ali i on samo uslovno: na školovanju je najprije bio u Ru
siji, a zatim je takođe emigrirao u SAD. 

U impozantnoj arapskoj koloniji u SAD nalazio se i jedan broj 
vrsnih književnika koji su djelovali uglavnom organizovano i koji 
su imali, manje-više, sličnu poetiku. Njihov stvaralački rad bio je 
u zenitu između dva svjetska rata, što znači da se poklapa sa vre
menom trajanja udruženja koje su osnovali pod nazivoiT. al-Rdbita 
al-qalamiyya.36 Doduše, vrijedna djela književnika mahdžera javlja
la su se i prije i poslije Rabite, kao što su postojali i dobri književ
nici izvan nje, ali je neosporno, gledano u cjelini, ta književnost 
najviše domete dosegla sa Rabitom. 

Na osnovu dosadašnjeg izlaganja nije teško pretpostaviti porijek
lo književnika mahdžera i vrijeme njihovog emigriranja · to su Ara
pi raznih hrišćanskih sekti37 koji su se u drugoj polovini XIX i po
četkom XX vijeka iz Libana, Sirije i Palestine iselili u SAD. 

U ovoj plejadi arapskih književnih stvaralaca i izdavača u SAD 
posebno se ističu: Mihail Nuajma (rođen 1889), Džubran Halil Džu
bran (1883-1931), Ilja Abu Madi mya Abu Ma·r;li, 1889-1957!, 
Emin al-Rejhani (Amin al-RayiJ,ani, 1879-1940), Nesib Ar1ida (Na
sib 'Aric;la, 1887-1946), Nime al-Hadž (Ni'ma al-~ag, 1800-1871), 
Mesud Samaha (Mas/ud SamaiJ,a), Rešid Ejub (Rašid Ayyub, 1862-
1941), Nadra Hadad (Nadra ~addad, 1867-1899), Abdul Mesih Ha
dad ('Abd al-Masil:t ~addad, 1890-1946), Esad Rustem (As'ad Rus
tam, rođen 1875) i Valim Kataflajs (Walim Kataflays, 1379-1951).38 

35 Iako donekle duhovito, više je indikativno da pomenuti al-Nauri na 
mnogo mjesta u navedenoj knjizi govori o beljavanju Arapa u »zem
lje dolara« (wilayat al-dt1lar). 

36 Ovo udruženje u literaturi se javlja i pod imenom PEN-klub. Ono je 
imalo određenih sličnosti sa međunarodnim PEN-klubom, o5novanim u 
Londonu 1921. godine, čiii ie prvi predsjednik bio Džon Golsvordi - i 
n iegovi članovi bili su književnici, kritičari, publicisti. Međutim, bilo bi 
preporučljivo ne zvati ga tako kako se ne bi brkalo sa međunarodnim 
PEN-klubom, utoliko prije što je i osnovano samo godinu dana prije 
njega. Udruženje arapske emigracije nije imalo nikakve vez.e sa PEN
klubom. Al-Rabita al-qalamiyya (»udruženje pera«) mi ćemo skraćeno 
zvati Rabita. 

37 Al-Ešter, op. cit., I, P. 28. 
38 Ova imena najčešće se pominju kao imena predstavnika književnosti 

mahdžera. Neki od niih nisu ostavili vidnijeg traga u ovoj književnosti, 
ali su usrdnim angažovanjem u izdavačkoj djelatnosti mahdzera mnogo 
doprinijeli razvoju ove književnosti. Više o tome vidjeti: al-Nauri, op. 
cit,, pp. 410-415. 
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Valja odmah reći da niko od njih nije živio u Americi onako ka
ko je zamišljao da će živjeti i da se brzo raspršio najveći dio njiho
vih iluzija. Bro~ne poteškoće s kojilllai su se suočiLi u novom svijetu 
m()gu se prosto svrstati u dvije grupe: poteškoće materijalne, u do
slovnom značenju egzistencijalne prirode, i one duhovne. Naime, ma
terijalnog izobilja i »zlatnih žila« nije bilo. Do dolara se s mukom 
dolazilo: bilo putujući Amerikom sa cirkuskim trupama, bilo otva
ranjem trgovina koje su jedva obezbjeđivale egzistenciju, ili na ne
ki drugi ne manje težak način. Istovremeno, pošto su bili solidno 
obrazovani i radoznalog duha, koristili su svaki slobodan trenutak 
za čitanje i pisanje. Jednostavno - njihova sudbina je bila takv~ 
da su zarađivali toliko da mogu živjeti, manje ili više udobno, ah 
nikako luksuzno; i niko od njih nije uspio da spoji biznis i umjet
nost.39 

Za nas je od neuporedivo većeg značaja aspekt njihovog duhov
nog sučeljavanja sa novim svijetom. Ono je bilo gotovo dramatično 
i sudbonosno i iz njega se rađao njihov odnos prema svijetu, prema 
umjetnosti i univerzumu. Najednoj strani, privlačilo ih je mnoštvo 
duhovnih vrijednosti Zapada, a druge su ih odbijale ili dovodile u 
teške nedoumice i kolizije zbog drukčijeg, takoreći, sklopa njihovog 
bića. Jer, premda su između njih i kulture zapadnog civilizacijskog 
kruga zaista bile neke čvrste viševjekovne spone, postojali su i bit
ni elementi koji su ih odlučno odbijali od toga kruga. Drugim rije
čima, valja imati u vidu da su ovi izrazito senzibilni ljudi ipak bili 
orijentalci čiji se način mišljenja i odnosa prema svijetu umnogome 
razlikuju, ponekad i odudaraju od načina mišljenja i odnosa pre
ma svijetu čovjeka zapadnog civilizacijskog kruga. 

Ne želeći da to ovdje dublje razmatramo, budući da takvo raz
matranje i nije trenutno predmet našeg interesovanja, neophodno 
je naglasiti osnovnu liniju ovog razlikovanja. Ona je sadržana u 
različitoj vrijednosti racia i imaginacije, odnosno u različitom uskla
đivanju njihovog djelovanja. Usklađivanje odnosa racia i imagina
cije, odnosno davanje prednosti jednom na račun drugog, predstav
lja onu vrstu »poremećaja« čije posljedice su gotovo nesagledive. 
Otuda ne nastaje samo različit odnos prema vrijednosti materijal
nih dobara koja obezbjeđuju ili ne obezbjeđuju solidan životni stan
dard. Posljedice toga sežu mnogo dublje, pogotovu kada su u pita
nju književnici kao što je to ovdje slučaj. Od toga, naime, zavisi 
odnos prema svijetu u najširem smislu, prema tome i shvatanje 
cilja i razloga postojanja umjetnosti. 

Književnici mahdžera su veoma dobro i rano. shvatili da niz pro
blema u vezi sa njihovim duhovnim nesnalaženjem na Zapadu pro-

39 Džubran je povremeno priredivao izložbe svojih slika, ali je zanema
riv novac koji je dobijao za rijetko prodate slike. O tome .j uopšte o životu 
i radu najvećeg broja književnika mahdžera podrobno je pisao Mihail Nuaj
ma u autobiografskom djelu Sedamdeset ... , I-III. Nadira Serad (Nadi
ra Sarrag) u knjizi Pjesnici Udruženja pera (Su'ara' al-Rabita al-qalamdyya) 
takođe detaljJto op·isuje društveni ·i materijalni status ovih književnika -
sve do opisa sHka koje su visile na zidovima njihovih skromnih soba. 
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izlazi iz toga što njima svojstvena imaginativna spoznaja na Zapa
du ima drukčiju vrijednost u odnosu na racionalnu spoznaju. Da 
je saznanje o ovoj različitosti bio njihov veliki problem govori i 
zanimljiva činjenica da nijedan od njih ne ističe materijalne pote:
škoće kao odlučujući element osjećanja iščašenosti u stranom· svi
jetu. Staviše, mora se reći da su preko toga prelazili začuđujuće 
olako, čak bezbrižno, sa onom karakterističnom istočnjačkom ne
marnošću za nedaće materijalne prirode.40 Smatrajući da zapadnjač
ka materijaliziranost i veliko povjerenje u racio ne odgovarajunji:
hovoj prirodi, njihovom mentalitetu koji, kako vjeruju, ima neupo,.. 
redivo više emotivnog i imaginativnog, oni se osjećaju duhovnq 
superiornim u odnosu na ljude sa Zapada; Ovo je uzrokovano na
značenim različitim odnosom racia i imaginacije, kako su ih vidjeli 
književnici mahdžera. Kritički, umjetnički i drugi tekstovi književ
nika mahdžera obiluju isticanjem tog odnosa. 

- Suština je u tome što čovjek Zapada ima mnogo više povjere
nja i vjere u razum i materiju, u doživljavanje svijeta čulnim perM 
cepcijama. To znači da se moć imaginacije, odnosno imaginativn~g 
i intuitivnog spoznanja znatno podređuje moći razuma. Nasuprot 
tome, u >>zemljama proroka« imaginacija je dominirajući instru
ment >>spoznavanja« i vjerovanja u onostrano (gayb).41 Govoreći 0 

Džubranu, Annie Salem Otto primjećuje: »Istočnjaku sve stvari go
vore o božanstvu, čak i lotosov cvijet, a za zapadnjaka L~tos je cvi
jet koji se razvija u nacrt ukrasa korintskih stubova - on je de
korativan«.42 Odatle proizlazi, kako bi Hegel rekao, i »bezmerno 
usavršavanje usrdne duševnosti« koje je bitna odlika istočnjačkog 
mentaliteta. 

Jasno je da je povlačenje oštre razlike između imaginacije i ra
cia i usa,vršavanje jednog na račun drugog odlučujuće dJelovalo na 
fonniranje poetike mahdžera u kojoj se imaginacijajavlja kab njen 
konstitutivni element. Ali, razmatranje imaginacije kao poetičkog 
elementa zaslužuje posebnu pažnju. Za sada je dovoljno reći da je 
navedeno shvatanje imaginacije i njeno isticanje kao pririlarnog sa
znaj nog instrumenta polazna osnova i krajnji rezultat razilaženja, 
književnika mahdžera sa ·svijetom u. kome su se obrali.. Jer;rii po
četno osjećanje religijske pripadnosti Americi riije se pokazalo do
voljno snažnim vezivnim elementom koji im može obezbijedi ti· sre~ 
ću duhovne i duševne smirenosti. Staviše,· njihova religioznost u 
susretu sa svijetom Amerike doživjela je značajne met(lmorfoze pra
ćene nostalgijom predimenzioniranom do bolnog osjećanja i doživ-

40 Iz nekoliko 1\jnjiga Džubranove pxepiske, na primjer, ne mOže se nigdje 
vidjeti njegova zabl"imtli1Jost zbog materijalnih problema iako njegovi biogra
fi ·ističu da ih je i te kako imao. 

41 Upor.: al-Ešter, op. cit., I, p. 68. . .. 
42 Annie Salem Otto, The Parables of Kahlil Gibran, .The. Citaciel Press, 

New York, 1963, p. 99. 



lj~vanjem panarabizma kao zavičajne srnirenosti.43 U stvari,. svijest 
o. njihovoj. nacionalnoj prip~dnosti tek ovdje je dobila. neslućene 
razmjerei· tako da mnogi tekstovi predstavljaju svojevrsnu ernotiv.:. 
nu korespondenciju sa, matičnim zemljama, ali je važno istaći. da 
to osjećanje nije preraslo u nacionalističku isključivost u odno~v 
prema bilo.kojoj drugoj naciji. Orijentalna širina i tolerancija kod 
njih je predstavljena na najbolji -način. · .· · 

.. • :S druge strane, budući da su uvidjeli nemogućnost duhovnog 
sjedinje11ja sa Amerikom i da sutunemogući10st intenzivno doživ
ljayali kao. qtuđenost, njihova vlastita. tradicija za njih je postala 
Pređmet krajnje ozbiljnog interesovanja. To ne znači da su odbi:. 
jali. sve. vrijednosti kulture Zapada .. Naprotiv - novi književni to
kovi, rta primjer oni koje su inicirali Volt Vitmim, Ralf V a.ldo Eme:r:.. 
s.on44 i:I>tije. toga Viljem Blejk, djelovali su na književnikE: mahdže ... 
ra. snažno, ali najčešće u smislu zauzimanja stava prema svojoj tra:... 
diciji i preispitivanja u njoj uspostavljene hijerarhije vrijednosti. 
Naime, i onda kada su pisali po uzoru na arapsku knjiže,:rnost, nji:... 
hovo stvaralaštvo uticalo je na arapsku tradiciju aktuelnošću i vri
jednošću više nego činjenicom da je nastalo na arapskom jezikv:. 
Istina, nerijetko s;u pisali o arapskoj književnoj tradiciji afektivno, 
sa. p0lemičkim žarom, ali u suštini i u krajnjem rezultatu njihov 
odnos prema tradiciji bio je pozitivan. Ovo je razumljiYo tek ako 
se imaju u vidu dvije stvari. Prvo, u njihovo vrijeme na Istoku je 
Još uvijek preovladavao klasicizam. Umjetničkim postupkom u cje
losti su se strogo podražavaH srednjovjekovni ili prijeislamski knji
ževni egzemplari; pa se književnost na taj način najvećim dijelom 
pretvarala u puko zanatstvo, Drugo, književnici mahdžera su· u 
Americi i Rusiji . upoznali nove književne vrijednosti nepoznate 
arapskoj književnosti. Dakle, njihova stvaralačka sudpina je sud
bina ljudi koji su. se nalazili na razmeđu vijekova, pa i na razme
đu svjetova, te je prirodno što su se oštro sukobljavali.sabudnim 
čuvarima tradicionalizma; tradicionalizam, a ne tradicija, je meta 
njihovih napada,. · 

. -Interesovanje za vlastito kulturno ~asljeđe i zauzimanje pozi
tivnog stava prema njemu djelovalo je u nekoliko pravaca. Osjeća
nje. p<;~.triotizma. i panarabizma već smo pomenuli. Međutim, n~ro.::. 

čito je važno da se interesovanje za vlastito kulturno na!>ljeđe jav-. 
lja kao snažan kohezioni element arapske emigracije ti SAD. Po
sij.eqica togB;_je d!!nivanje Rabite u Njtijbrlru. 

43 Da ni pripadanje istom civilizacijskom krugu ne osigurava. obavezno 
sreću govori špartski pisac Ernesto Sabato, čija je sudbina slična sudbini knji
ževnika mahdžeta: ,~>U ovom neredu, u stalnom premještanju hijerarhije vri
jednioSti, ·kultura T rasa - šta je tu Argentinac?« Ernesto Sabato, El :tUnel, 
Catedra, S. A., Madxid, 1979. 

44 ·u ovom kontekstu valja napomenuti da se i Emersonov ttanscenden
talizam napajao na izvorima klasične orijentalne filozofije, Upor.: Istorija 
književnosti Sjedinjenih. Američkih Država, I, (urednici: R. E. Spiller i dr.), 
Obod, .Cetinje, 1962, str. 300; Milica Min t, » EmerSQnov transcendentalizam; 
izvori i uticaji«, u: R. v. Emerson, Ogledi, Grafos, Beograd, 191l0. 
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O datumu osnivanja Rabite postoje neznatna razmimoilaženja. 
Imangulijeva piše45 da je osnovana 28. aprila 1920. gcdine, dok 
Mihail Nuajma kao datum osnivanja navodi 20. april 1920. godi
ne.46 Ideju za osnivanje udruženja dao je Džubran - njegov mi~ 
saoni stub i predsjednik sve do rane smrti, 1931. godine, kada se 
Habita raspala. Sekretar je bio Mihail Nuajma - nesumnjivo naj
bolje kritičarska pero književnosti mahdžera.47 Ostali članovi bili 
su: Ilja Abu Madi, Nesib Arida, Rešid Ejub, Abdul Mesih Hadad, 
Nedre Hadad, Vedi Bahut i Iljas Atalah. Emin al-Rejhani - po 
opštoj ocjeni najbolji pjesnik mahdžera uz Ilju Abu Mađija i Ne
siba Aridu - nije bio član Rabite iako je njegova poetika bila veo
ma bliska poetici članova Rabite. Jedan razlog za to je što al-Hej
hani u vrijeme osnivanja Rabite nije bio u Njujorku, a drugi, ll)no
go važniji, je lična netrpeljivost između njega i Džubrana.48 Dtub
ran je, naime, ispoljavao libanski lokalpatriotizam, dok je al-Rejb.ani 
bio vatreni zagovornik panarabizma i ta razlika prerasla Je u t;raj
no lično neprijateljstvo.49 

Već naredne, 1921. godine, u Njujorku se pojavljuje: Zbornik 
Rabite donoseći izbor iz stvaralaštva njenih članova.50 Posebna vri
jednost ove zbirke je programski Predgovor iz pera Mihaila Nuaj
me čija suština je u zahtjevu da se književnost »hrani životom••. 
Time je, u stvari, izrečena oštra osuda književnosti na arapskom is
toku, gdje je mogao pisati poeziju svaki dobar poznavalac metrike 
i jezika. Najveći i najvažniji dio ovog Predgovora Nuajma je obja
vio već u govoru održanom prilikom osnivanja Rabite: »Nije sve 
što se napiše na papiru književnost, niti je svako ko napiše članak 
ili ritmičku pjesmu književnik«, piše Nuajma.51 Ovakve stavove knji
ževnici mahdžera su veoma često izricali i u drugim prilikama, što 
je na Istoku proglašavano za rušilačke nagone, za nihilizam. D$nas 
nije teško vidjeti koliko je bilo neumjesno takvo vrednovanje pro
gramskih stavova književnika mahdžera i njihove književnosti ~op
šte, ali se i u ono vrijeme moglo vidjeti da su njeni stvaraoci bili 

45 A. N. Imangulijeva, »Asocijacija pera« i Mihail Nua;me, Nauka, t'1os
}{va, 1975, str. 14. 

46 Nuajma, Sedamdeset . . ·· , II, p. 163. 
47 Kao njen najbolji poznavalac, Nuajma je mnogo pisao o Rabiti o to

me posebno vidjeti: Sedamdeset •.• , II, ·p. 163. i dalje, zat-im Svjetlo i 
tama (a'l-Nur wa al-daygur), Mu'assasa Nufal, Bejrut, 1973, p. 142. i dalje. 

48 Nuajma, Sedamdeset ... , II, pp. 163-4. 
49 Upor.: al-Nauri, op. cit., p. 357. Al-Nauriju ovdje treba vjerovati, jer 

.ie od početka pažljivo pratio zbivanja u arapskoj emigraciji. Sa mnogima 

.ie održavao prepisku, pa piše da se i danas u Univerzitetskoj bibliote(;i u 
Amanu čuva 306 pisama koja .ie od njih dobio. 

50 Magmu'a al-Rabita al-qalamiyya. Mi smo koristili bejrutsko !izdanje iz 
1964. godine. · 

Sl Nuajma, Džubran Halil Džubran - njegov život, smrt, književnost, 
um?etnost cqubran . .tfalil Gubran - l],ayatuh, mawtuh, adabuh, fannuh), 
Muassasa Nufal, Bejrut, 1974, p. 177. 
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svjesni potrebe da stvaraju upravo na temelju tradicije.52 Nuajma 
je u pomenutom govoru objavio stav članova Rabite prema tradi
ciji: >>Međutim, premda mi radimo na oživljavanju novog književ· 
nog duha, ne namjeravamo time prekinuti svaku vezu sa starima. 
Jer, među njima ima onih koji mogu poučavati pjesnike, kao i mi
slilaca čija će djela za mnoge ostati izvor poštovanja i nadahnuća 
- sutra i ubuduće. Ali mi smatramo da oponašanje njih predstav
lja smrt za našu književnost«.53 U čemu su se sastojale novine? 

Odgovor na pitanje o unovljenju moderne arapske književnosti 
kome su doprinijeli književnici mahdžera, a člaill!ovi Rabite poseb
no, složen je i, naravno, vezan za njihovu poetiku; zato zaslužuje 
posebno izučavanje. Na ovom mjestu se mora reći barem toliko da 
je za stvaralaštvo mahdžera karakteristična slobodniJa upotreba je
zika (pisanje tzv. >>Običnim« jezikom), razbijanje monorime, njego
vanje proznog stvaralaštva. Posebno je vrijedno pažnje uvođenje 
drame i poezije u prozi u arapsku književnost. 

U vezi sa unovljenjem arapske književnosti, problem odnosa 
književnika mahdžera i Istoka, odnosno odjeka njihovog stvaralaštva 
u matičnim zemljama, znatno je složeniji nego što se m')glo zaklju
čiti iz maločas navođenih citata Nuajme. Zanimljivo je da nije bi
lo ravnodušnosti: ili su prihvatani sa oduševljenjem, ili su oštro 
osuđivani. 

Ono što je književnicima mahdžera pribavila najviše neprijate
lja na arapskom istoku bila je ideološka konfrontacija sa čuvarima· 
»starih dobnih običaja<< - u stvari, konfrontacija sa okorjelim tra
dicionalistima - koju su književnici mahdžera hrabro izazivali um
jetničkim ili kritičarskim radovima. Razumije se da je njihova um
jetnost tome mnogo doprinijela samim tim što je često narušavala 
norme tradicionalne književnosti. Međutim, borbu koju su vodili 
protiv klerikalizma, za oslobođenje žene itd., njihovi neprijatelji 
su koristili i kada su osuđivali njihovu umjetnost, prikazujući ih, 
između ostaloga, kao jeretike. Dobar primjer za to možE poslužiti 
ekskomunikacija Džubrana iz maronitske crkve i javno spaljivanje, 
u Bejrutu, njegovog >>bogohulnog« djela Pob.u11,j~ni .dulwvi .. (al:-:-Ar
wah al-mutamarrida).54 Neka Nuajmina djela takođe su ,,žalosno 

prorra·n:a:·-rstoFu-::S"r-

52 Mnogi književnici na arapskom istoku, među njima al-Akad i Mej Zi
jade, od početka su cijenili stvaralaštvo književnika mahdžera. Vidjeti ·o. to
me al-Akadov Predgovor prvom izdanju Nuajmine knjige Sito (al-Girbal), 
zatim: Plava zraka. Pisma Džubrana Halila Džubrana Mej Zi jade (al-Sa'la 
al-zarqa'. Rasa'il Gubran Halil Gubri'm ila May Ziyada). Priredili i predgo
vor napisali Salma al-Haffar al-Kazbari i dr Suhayl B. Bišru'i, Damask, 1979. 

53 Nuajma, Džubran Halil Džubran ... , p. 177. 
54 Otto, op. cit., p. 64; al-Nauri, op. cit., p. 356. Ovo Džubranovo djelo 

prvi put je. štampano u Njujor ku 1908. godine. Vidjeti: Nuajma, Džubran u 
svojim djellma na arapskom (G-ubri'm fi atarih al-'arabiyya), u: Džubran, Sa
brana djela (al-Magmu'a al-kamila), Bejrut, s. a. 

SS Al-Ešter, op. cit., p. 115. 



60 E. Durakovic_' __ Okviri i JJ_retpos~avke književnosti mahdžera 

U početku je Egipat sa najviše negodovanja dočekivao djela 
književnika mahdžera, ali je zanimljivo da su u njemu imali i naj
više poklonika.56 

Otprilike u to vrijeme u Egiptu su djelovale grupe Di'l.lan i Apo
lo. Ova druga je bila ~·bliska težnjama svih emigrantskih pokreta«'7 

i dala je najveći doprinos afirmaciji književnika mahdžera na arap
skom istoku. Tri velika književnika Divana - al-Akad (al-'Aqqad, 
1889-1964), al-Mazini (al-Mazini, 1890-1947) i Abdurahman Sukri 
('Abd al-Rahman Sukri, 1886-1958) - koji su tada svojim radovi
ma utiskivaH pečat cijeloj epohi, bili su vrlo slične duhovne voka'
cije sa književnicima mahdžera.58 Akad je to, uostalom, na najbo
lji način pokazao pišući nadahnut Predgovor za najpoznatiju Nu
ajminu knjigu eseja Sito.59 Međutim, bilo je i neuspjelih pokušaja 
saradnje književnika mahdžera sa nekim književnim pokretima u 
arapskim zemljama. Kao primjer za to može poslužiti neslaganje 
sa Književnim udruženjem (al-Rabita al-adabiyya). 

. Mihail Nuajma je sa oduševljenjem primio vijest d_g_ je u Da
masku 1921. godine osnovano Književno udruženje koje je takođe 
u svom programu proklamovalo unovljenje književnosti. Tim po
vodom Džubran piše Nuajmi iz Bostona 1921. godine: ••Pošto sam 
pročitao posljednji broj časopisa Književno udruženje, zaključujem 
da mi s njima nemamo ništa: ma šta da učinimo, Nuajma, ne mo
žemo ih osloboditi robovanja izražajnim kalupima<<.60 I zaista -
ne ostavljajući vidnije tragove u književnosti, Književno udruženje 
se brzo raspalo >>budući da nije imalo jasno odlučno zacrtan pro
gram<<.61 

Književnici mahdžera su unekoliko bili u povoljnijem položaju 
od anti-tradicionalistički orijentisanih književnika u arapskim zem
ljama. Naime, oni nisu bili direktno pod udarom svojih kritičara i 
nisu bili vezani za njih: u emigraciji su organizovali vlastitu izda
vačku djelatnost, pa su mogli slobodnije pisati ne brinući da će iin 

· 56 Al-Nauri, op. cit., p. 358. Nuajminu pjesmu Zamrznuta rijeka prešrtam
pao je časopis al-Hildl iz em~grantskog časopisa al-Funun i tako je obišla 
arapski svijet »nailazeći na velLki odjek«. Nuajma, Sedamdeset ... , H, pp. 
70-71. 

57 Anthologte la Litterature Arabe Contemporai11e. La Poesie, ed. Seuil, 
Paris, 1967, p. 19. 

58 O pristuou un,,;,lbnosti grupe Apolo i Divan više vidjeti:. Omer al-Da
suki ('Umar al-Das(lqi), Razvoj moderne arapske kritike u Egiptu (Tatawwur 
alcnaqd al-'arab! aH,tadit fi Mi:;:r), Kairo, s. a., PP. 300--380 . 

. Zbornik Rabite višestruko je odjeknuo na arapslmm istoku ć.Jm se poja
vio 1921. godine. N. Serađ navodi (op. cit., p. 97) da je cijela plejada arap
skih književnika potpala pod uticaj ovog djela i da je tada nastao izraz 
»Džubranov stil«. 

59 Nuajma, Sito. Akadov Predgovor napisan je 1923. godme. 
60 Džubranova korespondencija (Rasa'il Gubran), Bejrut, s. a. 
61 Omer al-Dukak ('Umar al-Duqaq), Savremena umjetnička književnost 

u· Siriji (Funiln al-adab al-mu'a!;>ir fi Silriyya), Damask, 1971, pp .. 70c71. 
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rukopisi biti . odbijeni.~ u prvoj polovini xx vijeka. arapska emi
gracija u SAD imala je tridesetak glasila na arapskom je:ziku.63 Do
duše, m:~jveći broj ovih glasila izlazio je s prekidima, a poslije prvog 
svjetskog rata većina nHh se zauvijek gasi, jer se tada emigranti 
mahom. vraćaju u domovinu. U svakom slučaju, ona su igrala od
lučujuću ulogu u objavljivanju djela književnika mahdžera i čini 
se da je uputno na kraju pomenuti nekoliko najvažnijih. · 

· AZ-.li'uniin je osnovao Nesib Arida 1913. godine.64 Džubran, Nu
ajma i al-Rejhani bili su njegovi stalni saradnici. Brojnim prilozi
ma posvećenim problemu unovljenja arapske književnosti učinili 
su. ga jednim od vodećih glasila književnika mahdžera. Uporedo s 
tim, objavljivani su i prevodi iz književnosti Zapada kao i repro
dukcije najpoznatijih svjetskih slikara. Osnivač se stalno suočavao 
sa problemom finansiranja časopisa, tako da je kontinuirano. Iza~lo 
samo deset brojeva. Dvije godine poslije prvog gašenja, časopis je 
ponovo ugledao svjetlost dana. Međutim, takođe samo za dvije go
dine: 1918. ponovo je prestao da izlazi. Aridini, Nuajm;ni i Džub
ranovi napori da mu Udahnu život ostali su bez rezultata. Osjeća
jući veliku prazninu, okupili su se oko al-SiHha. 

AZ-Sćiih je, godine 1912, osnovao i uređivao tokom čet1deset pet 
godina Abdul Mesih Hadad. Sve vrijeme često je sam pisao uvod
nike i mrioge publicističke radove. Godine 1927. pojavic se pose-

. ban broj sa izabranim radovima članova Rabite. Casopis je izlazio 
u Njujorku do 1957. godine. Izgubivši porodicu, a pošto je velik 
broj književnika mahdžera umro ili se vratio u domovinu, Hadad 
je prodao časopis Radži al-Zuhejru (Ragi al-Zuhayr), vlasniku ča
sopisa aZ-Bayćin.6s 

AZ-Sai~ je, godine 1912, osnovao i uređivao tokom četrdeset pet 
noVFtn je u Njujorku 1929. godine. Uređivao ga je jedan od najbo
ljih pjesnika mahdžera Ilja Abu Madi sve do svoje smrti - tokom 
dvadeset osam godina. Prvih sedam godina izlazio je dva puta mje
sečno, a od 1936. godine postaje dnevnik. Abu Madi j€ u njemu 
objavljivao uglavnom svoje uvodnike o arapskoj književnosti, b so
cijalnim i pplitičkim problemima arapskog svijeta. 

Al-Muhagir je njujorški list čiji je glavni urednik bio Džubrari. 
Emin al-Gurejib (Amin al-Gurayyib), vlasnik lista, objavio je 1908. 
godine Džubranove zbirke kratkih priča Pobunjeni duhovi i Nevjes-

. · 62 Izvjesno je da najveći dio njihovih ·anti tradicionalističkih radova u· to 
vrijeme ne bi prihvatili izdavači u araps~im zemljama. Badawi piše da su 
~ndiževnici mahdžera, zahvaljujući izdavačkoj samostalnosti, mogli »Više 
elmperimentisati i bili su manje pod uticajem arapske tradicije... (Badawi, 
A Critical Introduction to Modern Arabic Poetry, Cambridge, 1975, p. 180). 
· 63 Iman~ulijeva, op. cit., str. 13. · 

64 o Aridinom radu na izdavanju al-Fununa opširno je pisala N. Serad 
u kinlizi Nesib Arida - pjesnik, pisac, novinar (Nasib 'Arida - al-ša'ir, al
-;katib, al-sahafi>, Kairo, 1970, pp. 161-171. Ovaj tekst popraćen je i faksimi
lima nekih stramca al-Fununa. 

· 65 Hadad je pri .Prodaji lista :postavio jedini- uslov.- da ima pravo da u 
svakom broju objavl1u.ie makar jed~ tekst i .to je činio sve do smrti 1963. 
godine. · 
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te p_oljq, _ _('Ara.:is al:::-~~_I.~g)._ Za oba djela izdavač je napisao predgo
vore oez naročitih vrijednosti. . 

Oko ovih časopisa, kao i oko časopisa al-Huda, al-Fatat, Mir'at 
al-Garb okupljali su se pretežno članovi Raoite. No, ovi potonji ča
sopisi ne mogu se porediti sa prvima s obzirom na to da su imali 
manji značaj za razvoj književnosti mahdžera. · 

Smrću Džubrana - osnivača Rabite - Rabita se raspala, pre:.. 
stalo je organizovano djelovanje emigracije u SAD i jedan broj 
časopisa prestao je da izlazi. 

Međutim, makar i za tako kratko vrijeme djelovanja, književ
nici mahdžera su dali izuzetan doprinos modernoj arapskcj književ
n_osti. Taj doprinos predstavlja poseban predmet ispitivanja koji je, 
po našem mišljenju, korisno posmatrati u vezi sa prosto:·om i vre
menom u kojima je nastajala književnost mahdžera. 

FILOSOFSKA ISHODISTA 

Značaj književnika mahdžera ogleda se prije svega u tome što 
su konstituisali poetiku čiji mnogi elementi bitno obogaćuju arap
sku književnu tradiciju. Tu poetiku, kao ni književnu umjetničku 
produkciju, nije moguće do kraja razumjeti bez utvrđi\·anja nje
:q.og »duhovnog porijekla« koje vodi u više smjerova. Naime, izmj,eš·
teni književnici mahdžera inspirisali su se raznim filosofFkim siste
mima koji predstavljaju polazne osnove njihove poetike i naglaše
no filosofičnog književnog umjetničkog stvaralaštva. Ovo posebno 
vrijedi za Nuajmu i Džubrana koji su, zapravo, i jedini u književ
nosti mahdžera nastojali da sistematski rješavaju probleme književ
nosti kao umjetnosti. Ostali su o tome pisali uzgred, gotovo aforis
tički i najčešće kao odjek Džubrana i Nuajme koji su SV<' njih us
mjeravali. 

Američki transcendentalizam sa Emersonom na čelu zauzima 
»počasno mjesto« među filosofskim mišljenjima na čijim izvorima 
su se napajali književnici mahdžera. Sličnosti, čak i istcvjetnosti, 
sa Emersonom i njegovim mišljenjem mogu se posmatrati u· dvije 
ravni. U prvoj ravni ispoljava se podudarnost nekih stavova Džub
rana i Emersona u praktičnom, svakodnevnom životu. Dublje ana
liziranje tih podudarnosti odvelo bi nas ka pozitivističkom metodo
laškom pristupu, Zato ćemo samo pomenuti neke od njih - one 
za koje vjerujemo da su u bliskoj vezi sa idejnom orijentacijom 
dvojice autora. 

Premda nije bio sveštenik kao Emerson, Džubran je, 1904. go
dine, ekskomuniciran iz crkve kao i njegov uzor.66 Tome je pret
hodila njegova borba protiv klerikalizma, protiv crkve kao institu
cije, mada su oba, u stvari, bili duboko religiozni. Snažan individu-

66 O Emei1SOnovoj pobuni protiv »formalne religije« i istupanju iz crkve, 
vidjeti: Emerson, The Selected Writings, The Modern Library, New York, 
1950, p. XIII. 
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alizam, besjednička sposobnost i uopšte lični karakter određujuća 
su svojstva Emersona i Džubrana, tako da i za Džubrana vrijedi 
sud izrečen o Emersonu: »Emersonov uticaj na duh svojih savre
menika nije ni dogmatski ni intelektualni, već čisto lične prirode«.67 

Postoje i druge upadljive podudarnosti, ali je značajnije pratiti one 
ispaljene u ravni filosofskog mišljenja.68 

Džubran nije pisao o Emersonu i transcendentalizmu iako se 
među njima mogu utvrditi znatne sličnosti, ali je zato pisao Nuaj
ma sa neskrivenim divljenjem prema svome učitelju. Naredne Nuaj
mine rečenice ne predstavljaju samo srž Emersonovog transcen
dentalizma već nas uvode u Nuajminu i Džubranovu transcenden
talističku koncepciju: ,.,.zajedno sa drugima, Emerson je osnovao po
kret 'transcendentalizam' koji znači spoznaju istine pomoću intuici
je, unutarnjeg osjetila koje nadilazi granice i moći čula ( ... } Po 
njemtr; Vaseljena ima Tvorca i čovjeku je mnogo bolje da mu se 
potčini nego da mu se suprotstavlja ••. 69 

U osnovi čitave Nuajmine i Džubranove filosofije stoji upravo 
bezgranično povjerenje u vrijednost intuitivne i imaginativne spoz
naje i, nasuprot tome, zaziranje od empirizma, od pozitivnosti na
učnog spoznavanja. Koliko je navedena Nuajmina interpretacija 
Emersona bliska njegovom vlastitom određenju imaginacije i racia 
zorno može pokazati misao koju Nuajma razvija u najvećem broju 
svojih djela: Racio koga ljudi odveć hvale nije ništa drugo do dije
te vođeno imaginacijom. Imaginaciju treba osloboditi okova razuma 
i tada se pomoću nje može letjeti u svaki kut Vaseljene, vidjeti sebe 
u svemu što se da vidjeti i pri tom osjetiti, tj. spoznati da smo mi 
cio život u nedjeljivom jedinstvu.70 

Iz ovog se vidi da Nuajma, u stvari, sasvim ne osporava moguć
nosti i vrijednosti naučnih spoznaja, ali one moraju biti vođene ima
ginacijom, dok nije obavezno da imaginativno saznavanje bude u 
takvom odnosu sa raciem. Naprotiv, iracionalna istina koju doseže 
imaginacija oslobođenja je ,.,.okova razuma<-< i pojavljuje se kao 
subjektivna istina. Prema tome, između naučnih istina i istina, od
nosno vrijednosti, do kojih se dolazi imaginacijom nema rivalstva 
- prve se postižu uz pomoć imaginacije, a druge su postignute ne
zavisno ili mimo racia, ali su vrijednije od objektivnih, naučnih is
tina. Odmah pada u oči da ovakvo gledište nije karakteristično sa
mo za transcendentalizam, već i za romantizam, ali o tome će kas
nije biti više riječi. 

67 Milica Mint, op. cit., str. 129. 
68 Zanimljivo je da je Džubran živio blizu mjesta osnivanja Emersonovog 

transcendentalizma: navođen u literaturi kao >>konkordski transcendentali
zam••, koji se kao škola mišljenja javlja tridesetih i četrdesetih godina proš_ 
log vijeka, osnovan je, kao što mu ,ime govori, u američkom gradiću Kon
kord, nedaleko od Bostona. Džubran je živio tokom prve po·lovine ovog vi
jeka u Bostonu i povremeno u Njujorku. 

96 Nuajma, U novom situ (Fi al-girbal al-gadid), Mu'assasa Nufal, Bejrut, 
1972, pp. 121-2. . 

70 Nuajma, Zalog budućeg života (Zild al-ma'il.(i), Mu'assasa Nufal, Bejrut, 
1972, p. 10. 
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· Razvijanje sposobnosti intuitivnog i . imaginativnog ·spoznavanja 
vezano je kod Emersona, Džubrana i Nuajme sa doktrinom indivi:... 
Q.ualizma kojoj posljednja dvojica nisu posvećivali radove kao Emer
son, ·ali je prisutna u njihovom sistemu mišljenja.11 U poglavlju 
Samodovoljnost Emerson je razradio doktrinu individualizma za 
koji se ne može reći da je pasivno odnošenje prema svijetu, što<je 
takođe blisko Džubranovom shvatanju: »lako je u svijetu živjeti 
prema mišljenju svijeta; lako je u samoći živjeti prema sopstve
nom; al,i veliki čovjek je onaj koji usred gomile uspijeva qa sa sa:
vršenim mirom sačuva nezavisnost samoće« .. 72 Emersonu ne smeta 
što će tako biti pogrešno shvaćen. Naprotiv, »biti veliki znači· piti 
neshvaćen«.73 Emerson je, naime, često bio protiv autoriteta, naro
čito vjerskih,74 i protiv tradicije, vjerujući da »Viši stepen samodo
voljnosti mora izazvati revoluCiju u svim poslovima i odnosima, lju"
di; u njihovoj religiji; u njihovom obrazovanju; u njihovim intere
sovanjima; načinu življenja; u njihovim udruženjima; posjedova
nju; spekulativnim stavovima«.7S Džubran i Nuajma takođe su is-' 
ticali samodovoljnost koja se kod njih ispoljavala, između ostalog, 
u· brojnim napadima na crkvenu organizaciju, na sveštenstvo, .na 
čitav sistem školovanja i obrazovanja koje se mora iz temelja ru.,. 
šiti da bi se, prije svega, kod mladih ljudi izgrađivala sposobnost 
unaginativnog, individualnog spoznavanja; cio sistem postojećih in:
stitucija lažan je i pogrešan, nesposoban da uputi u tajne Bitka.76 . 

" •. Glavni cilj čovjekovog postojanja, piše Nuajma, je spoznaja,' Bo· 
ga, o$losno jednog univerzalnog i savršenog Zakona koji ravna,,svi
jetom; što je apsolutno nemoguće postići putem školskog obrazova
nja ma koliko ono bilo dobro.77 Postizanje toga cilja najveća je 
sreća koju čovjek može doživjeti, a moguće je postići ga prije sve
ga spoznajom samoga sebe, jer je čovjek »po svom duhu svet«, i 
doživljavanjem prirode kao emanacije univerzalnog i savršenog Za
kona.78 Ovdje kao da čujemo odjek Emersonovog mišljenJa: »SVijet 
nije proizvod višestrukih moći, već jedne volje, jednog uma« ~to 
nagovještava »da jedan jedini um djeluje svuda,usvakoj zraci zvi
Jezde, u svakom naboru jezerca ( ... )Uočavanje ovog zakona budi u 

, . 71 O Emersonovom individuafumu vidjeti: Po1fiest svjetske lcnji!evnQJti. 
VI ·(uredili: Breda Kogoj-Ka.petanović i Ivo wo ), Mladost, Zagreb, 1976, 
štr. 314; Istorija knji!evnosti Sjedinjenih Američkih Država, I, Obod, Cetinje, 
1962, str. 292-313. . 

72 Emerson, Self-Reliance, u: op. cit., p. 150. 
73 Ibid., p. 152. 
74 Emerson, The Selected Writings, p. XIII. 

· 75 Ibid., p. 162. · · ·. 
76 Džubmn i Nuajma time se nisu bavili samo u teorijskim radovdma, 

već ·i u velikom broju pjesama i pripovijedaka. Zato je ovdje suvišno upu
ćivati- na sve radove koH o tome govore. Gotovo cijela .DžubranOva zbirka 
pripovijedaka Pobunjeni duhovi govori o neprlznavanju autoritet.a i o .lom
ljenju tradicije. Od Nua:lminih djela posebno treba pOmenuti Zaiog budućeg 
!ivota. 

77 Nuajma, Zalog budućeg !ivota, p, 46. · 
78 lb~d. 
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umu osjećanje koje zovemo religijskim i koje je naša najveća sre
ća«.79 

Mogli bi se unedogled navoditi citati kao dokaz preklapanja Nu
ajminog i Džubranovog shvatanja sa Emersonovim, ali ćemo se 
ograničiti na prikazivanje njihove suštine. 

Džubran i Nuajma su u Emersonovom mišljenju utvrdili prisus
tvo elemenata orijentalnih filosofskih i religijskih koncepcija i to 
ih je naročito privlačilo ovom misliocu. Poznato je, naime, da· je 
Emerson bio otvoren za orijentalne poglede na svijet.8C Njegov »kon
cept Univerzuma<< je jedan oblik >>modernizovanog panteizma,,81 či
je porijeklo je u istočnjačkom panteizmu. To je polazna osnova za 
poređenje Emersonovog, Nuajminog i Džubranovog poimanja pri
rode i svijeta u cjelini. 
. Odnos prema· prirodi ima značajno mjesto u Emersonovom tran
scendentalizmu82 kao i u Nuajminoj i Džubranovoj filosofiji i mo
guće je razumjeti ga tek u širim okvirima njihovog mišljenja. Svi
jet je, naime, emanacija boga koga je moguće spoznati najprije spoz
navanjem te emanacije i zato se valja okrenuti savršenstvu prirode 
koja neizbježno upućuje na postojanje svog savršenog tvorca. Dru
gim riječima, bog je imanentan svim svojim akcidencijama, ali je i 
transcendentan u nebesima, što znači da je istovremeno i u svijetu i 
izvan njega. Vidjeli smo da Nuajma isticanjem duha koji je >>sam po 
sebi svet<< naglašava da se On ne manifestuje samo kroz prirodu, 
već i kroz čovjekovu svijest kao svoj proizvod, i ovo Nuajmino vje
rovanje tek kasnije će se pokazati veoma važnim za dalji razvoj nje
govog mišljenja. Prirodu ovdje ne treba shvatiti u smislu pojedinač
nosti koje afirmišu vrhovni Zakon, već je treba shvatiti kao jednu 
cjelinu >>sastavljenU<< iz pojedinačnosti koje, s jedne strane, stoje u 
određenoj vezi, u međuodnosu, budući da, s druge strane, afirmišu 
boga ili vrhovni Zakon koji je, kao takav, mogao svijet proizvesti 
jedino kao smislenu cjelinu. · 

Na ovom mjestu možemo parafrazirati Hegela čije je izlaganje o 
istočnjačkom panteizmu blisko Nuajminom i Džubranovom shvata~ 
nju svejedinstva boga i svijeta. Prema njemu, bog je imanentan sva
koj pojedinačnosti, ali pošto je On, uzet u apstrakciji, izvan empi
rijske realnosti pojedinačnosti, istovremeno i transcendentan, sve 
te pojedinačnosti moraju se uzeti kao Sve, kao Svijet, kao >>Svedu
ša<<, jer savršeno biće nije. stvorilo pojedinačnosti kao t::tkve, već je 
stvorilo cjelokupnost pojedinačnosti.83 Tako Nuajma kada govori o 
pojedinačnostima uvijek misli na pojedinačnosti kao Prirodu, od
nosno on govori o pojedinačnostima koje čine Kosmos (al-kawn). U 

79 Emerson, »An Address«, u: op. cit., pp. 69-70. 
80 Istorija književnosti Sjedinjenih Američkih Država, I, str. 300-307. 
81 Rene Wellek, A History of Modern Criticizm 1750-1950 (The Age oj 

Transition), Yale University Press, 1965, p. 165. 
812 O Emersonovoj velirlroj ljubavi prema prirodi govori i to što je u os

novi njegovog pr,ijateljstva sa američkim književnikom Toroom bila obostra
na privrženost prirod~. Više o tome vidje ti: Istorija književnosti Sjedinjenih 
Američkih Država, I, str. 314-334. . 

83 Upor.: Hegel, Estetika, II, Kultura, Beograd, 1970, str. 71-2. 
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tom smislu i Džubran piše da čovjek postaje savršen kada doživi 
sebe u jedinstvu sa bezgraničnim Univerzumom (al-fadu'), sa Pri
rodom i svim njenim elementima. Kada sve to doživi, poftaje savr
šen (kamil) i postaje sjena (zill) božje sjene.84 Emerson takođe kaže: 
.. u prirodi postajem prozračna očna jabučica ( ... ); stru:je Univer
zalnog Bića kruže kroz mene; dio sam ili čestica Boga ( ... ) Najveća 
slast koju polje i šuma daju jest nagovještaj okultnog -odnosa iz-· 
među čovjeka i bilja. Ja nisam sam niti nepriznat.«85 

Samodovoljnost i individualizam sada su nesumnjivo jasniji: 
ostvarenje vrhunske sreće spoznajom vrhovnog Zakona postiže se 
imaginacijom kao sposobnošću koja je individualna. 

U Nuajminoj kosmo-viziji kosmos kao cjelokupnost pojedinač·· 
nosti postoji, dakle, u jedinstvu sa vrhovnom Egzistencijom koju 
afirmiše kao emanacija te Egzistencije. Njena emanacija ili ..,..- bo
lje reći - sveprisutnost u prirodi, odnosno u svijetu, zahtiJeva da 
se spoznaje preko te prirode. Ovim smo došli do ključnog termina 
koji Nuajma koristi u svojim razmišljanjima a možemo ga navesti 
sada pošto smo vidjeli značenje koje pojedinačnost ima u njegovom 
shvatanju univerzuma. Taj termiJn »jed<instva Egzistencije« (wa'IJ.da 
al-wii.Md) - istovremeno se može tretirati i kao imenovanje Nuaj
mine filosofije, jer jedinstvo Egzistencije, shvaćeno na izloženi na
čin, nije ništa drugo do panteizam i panteističko doživljavanje pri
rode koje Nuajma dijeli sa Emersonom. Isto vrijedi i za Džubrana, 
premda on o tome ni izdaleka nije pisao koliko Nuajma. Govoreći o 
Džubranovom metafizičkom sistemu, Sherefan je veoma dobro uo
čio da je taj sistem panteistički, odnosno »panenteističkh što znači 
da su za Džubrana bog, priroda i čovjek unija u postojanju, mada 
jedan nije isto što\ i drugi.86 

Panteističko doživljavanje prirode u ovom slučaju je djelovalo 
tako da se prirodno doživljava kao oduhovljeno, pošto se u njemu 
očituje imanentnost boga. Zato usredsređenost na posmatranje odu
hovljenog prirodnog često vodi ka njegovom uzdizanju na stepen 
samostalne duhovnosti, ali uglavnom ostaje na nivou uočavat?-ja sve
kolike ljepote prirodnog, pošto savršeni Zakon ne stvara nešto sa
vršeno kao sebi neprimjereno. Moglo bi se očekivati da se na ovom 
nivou panteizam razvije u nekakvu hedonističkU: filosofiju ili u fi
losofiju hedonizma. 

Ako se, naime, priroda uzima kao lijepa, sasvim je moguće da 
se u njoj, zatim, traži ono što je najljepše i da se u njemu uživa kao 
u najljepšoj manifestaciji boga jer je, u skladu s tim, i stvarano 
zato da bi se preko njega dospjelo do boga. 

U prilog mogućnosti hedonizma govori važna Nuajmina pante
istička kategorija »zadivljenosti« (dahša) bez koje je nemoguće ra.., 
zumjeti njegov panteizam. Na više mjesta, a posebno u tekstu o 
Tagori,87 Nuajma zadivljenost navodi kao početnu fazu spoznaje 

84 Džubra.n, »Cudesne i rijetke stvari«, u: SabTana d;ela (al-Ma~mu'a 
al-Umila), p. 529, 

85 Emerson, NatuTe, u: op. cit., pp. 6-7. 
86 Sherefan, A ThiTd TreasuTy ot Kahlil GibTan, New Jersey, 1975, p. 390. 
87 Nuajma, U novom situ, pp. 24-32, · 
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prirode i, preko nje, spoznaje boga. Uočavajući sveprisutnu ljepotu, 
čovjek je njome zadivljen i svjestan da je do kraja može otkriti sa
mo ako je intenzivno doživljava pri čemu ga još više zadivljuje moć 
vrhovnog Zakona da stvara ljepotu i samo ljepotu. To znači da ot
krivanjem i doživljavanjem svijeta kao ljepote čovjek, u stvari, po
stiže vrhunsku sreću jer time ostvaruje zadatak svog postojanja 
- spoznaju.88 Zato Nuajma, »kao ni Tagora«, nije vjerovao u po
stojanje ružnih stvari, već se odlikovao »Obožavanjem lijepoga«.s9 
Prema tome, postavlja se pitanje kako je moguće na taj način iz
bjeći uživljavanje u dušu lijepih stvari u smislu hedonističkog od
nošenj~ prema njima, utolliko prije što Nuajmin panteizam (walfda 
al-wugud) znači pravo Svejedinstvo koje, ovako shvaćeno, nemi
novno vodi ka blaženstvu i bezbrižnosti. 

S druge strane, već je istaknuto Nuajmino (i Emersonovo) vje
rovanje da je bolje potčiniti se vrhovnom Zakonu nego mu se su
protstavljati, što znači bezbrižno potčinjavanje svrsishodnoj uređe
nosti svijeta pa i ljudskih sudbina. Ovaj »savršeni« svijet uređen je 
tako da i naš prolazak njime nikako nije slučajan, kao ni bilo koja 
pojedinačnost našeg života - potpuna predeterminacija čini izliš
nom i besmislenom svaku pobunu.90 Iz toga proizlazi da je čak i 
povremeni čovjekov bol pozitivan i »lijep-<-< jer je u kraJnjem re
zultatu svrsishodan, pa je - shodno tome - pobuna već i to ako 
se na takav bol žalimo.91 Posljedica ovakvog vjerovanja nije pasivno 
življenje u blaženstvu, nego jedna vrsta bezbrižnosti koja za sve 
nalazi opravdanje, ali u svemu otkriva ljepotu koja slavi svoga tvor
ca.92 

Međutim, iako se čini da svi putevi vode pGsebnoj vrsti hedo
nizma, on je izbjegnut na samom početku Nuajminih i Džubrana
vih razmišljanja i tu se opet javlja sličnost između niih i Emersona. 
Odmah u nastavku teksta u kome izražava svoj odnos prema prirodi 
kao svoje prožimanje i sažimanje s njom Emerson kaže: »Pa ipak, 
izvjesno je da moć da se izazove ovo zadovoljstvo ne počiva u pri
rodi već u čovjeku ili u njihovoj uzajamnoj harmoniji.-«93 Na drugoj 
strani, ranije smo već istakli važnost Nuajmine misli prema kojoj 
je moguće spoznati vrhovni i savršeni Zakon prije svega spozna
jom samog sebe jer je čovjek »PO svom duhu svet-«.94 Barem što se 

88 Isto tako je vjerovao i Džubran. 
89 Nuajma, U novom situ, p. 29. 
90 Džubran je, na primjer, bio toliko ubijeđen u apsolutnu predetermina

ci.iu da je govorio kako njegovo rođenje upravo u Libanu, u Bašaraju 
1883. godine, kao i svaka pojedinost njegovog života, ·ima krajnji cilj i 
svrhu u beskonačnom tra.ian.iu svijeta. Nuajma, »Džubran u svoj.im dje
lima na arapskom«, u: Džubran: Sabrana djela, p. 8. 
Nuajmino vjerovanje u predodređenje možda je najbolje izraženo u 
njegovoj knjizi Svjetlo i tama (al-Nur wa al-daygur), Bejrut, 1973, pp, 
l 21-146. 

91 O izvorima bola Nuajma je tako pisao u poglavlju ".Izvori bola« (Yan::l-
bi' al-alam), u: Zalog budućeg života, PP. 61-69. 

92 Sherefan, op. cit., p. 400. 
93 Emerson, The Selected Writings, p. 7. 
94 Nuajma, Zalog budućeg života, p. 46. 
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tiče Nuajme, važnost ove misli je izuzetno velika za dalji razvoj 
njegovog panteizma. 

Naime, Nuajma je time ograničio potrebu usredsređivanja na 
otkrivanje boga u svim prirodnim pojavama kao njegovcj emana
ciji: iako je dao značajno mjesto prirodi koja zadivljUJe ljepotom, 
pretpostavio joj je čovjeka. Prema tome, najdivnije što je stvoreno 
iest subjekt u kome se sveprisutnost boga očituje na najbolji, ali 
i na najsloženiji način. Premještajući težište na subjekt, Nuajma 
napušta čisti panteizam i zahtijeva da se subjekt okrene najprije, 
i· najviše, samom sebi jer će samospoznajom doći do najvišeg mo
gućeg zadovoljstva - do spoznaje boga. To znači, pozivajući se po
novo na jedinstvo Egzistencije, da subjekt, uz pomoć imaginativne 
spoznaje, osjeća sebe u nerazdvojnom jedinstvu s bogom kome on 
:pripada time što ga je stvorio i što će mu se vratiti, kao i na taj 
način što je bog prisutan u njegovoj subjektivnoj svijesti.9" 

Na ovaj način Nuajma i Džubran dospije'vaju do misticizma. Jer, 
osjećajući jedinstvo Egzistencije, čovjek se stapa i prožima ne sa
nio s prirodom, nego se proširivanjem svoje subjektivnosti stapa s 
bogom ne osjećajući više nikakvu razliku između sebe, prirode· i 
boga kao odvojenih i međusobno nezavisnih egzistencija. Apsolutno 
stapanje, ili osjećanje apsolutnog jedinstva, nije ništa drugo do na
ročito stanje svijesti u kome se javlja neopisiv osjećaj blaženstva i 
vječnosti, što je moguće postići, razumije se, jedino imaginacijom. 
To stanje svijesti ponekad se naziva i transom, ali u Nuajminoj ter
minologiji ono je vrhunac ljubavi, koju susrećemo u toj funkciji i 
kod islamskih mistika. Premda Nuajma taj termin ne upotreblja
va, apsolutno stapanje nije ništa drugo do sufijska poništenje svoga 
Ja u božijoj egzistenciji (fanđ'). 

Cijela Nuajmina i Džubranova filosofija, kao uostalom ni Emer
sanova, u mnogo čemu nije originalna. Valja sada odredit: kojim fi
losofskim sistemima su se inspirisali književnici mahdžera mimo 
E:tnersonovog transcendentalizma i preko njegovog transcendentaliz
ma, jer pada u oči da kori j ene 'Emersonovog transcendentalizma tre
ba tražiti u hrišćanstvu, u istočnjačkim religijama, u klasičnoj nje
mačkoj idealističkoj filosofiji itd.96 

Nije bez značaja činjenica da su bili teološki obrazovani, posebno 
Nuajma koji se, kako smo vidjeli, školovao u ruskim pravoslavnim 
školama - Sveta knjiga prevedena na arapski jezik bila je prvi 
književni i filosofski »obrazac koji su vidjele oči književnika mah-

95 Cijela Nuajmina pjesma Ko si ti dulo (Man anti y4 nafs} govori o du
ši kao ~izlivu«, emanaciji boga. UipOl'.: Mulhis, Surja (Mull)ds T'lirJ.a), 
Mihail Nuajma - sufijski književnik (MiQa'il Nu'aynia al-ađib al-!i!ilfi), 

Dftr sadir, Bejrut, 1964, p. 155. . , . 
U tQm smjslu istovjetna je i pđesma Nesiba Arr>ide Dušo (Ya nafs) 
Upo:r.: Ihsan Albas (I~san 'Abbas), Arapska poezija u emigraciji (al-Sti'r 
al-'arabi fi al-mahgar), Bejrut, 1957, P. 66; Badawi, A Critical lntro
duction to Modern Arabic Poetry, Cambridge, 1975, pp. 193-5. 

96 Upor.: Povijest svjetske književnosti, VI, str.' 313; Istorija književno- · 
sti Sjedinjenih Američkih Držaua, I, str. 300-:-307; Wellek, op. <;it., p. 
165, . . . . 
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džera«.97 Prema tome, njihov transcendentalizam ima dijelom po
rijeklo u hrišćanstvu po kome je bog istovremeno i transcendentan, 
uzet u apstrakciji, i imanentan, pošto se u. svijetu :rp.anifestuje kroz 
prirodu i kroz ljudsku svijest. Pri tom valja imati na umu da slič
no mišljenje nalazimo i kod novo!)latoničara i gnostičara kod kojih 
je svijet takođe emanacija božanstva; moguće je tražiti i uticaje 
Kantove filosofije: termin transcendentaliiam kojim se u XVII vi
jeku označavalo metafizičko Kant je usvojio u značenju apriornog 
znanja, tj. saznanja čije porijeklo nije u iskustvu. 

Međutim, čini se da je izvorište Nuajinine i Džubranove filoso
fije ipak najvećim dijelom na islamskom istoku koji je trpio uticaje 
indijskih i staroiranskih religija još od vremena Abasida (750-
1258). Proučavajući, naime, . cio splet uticaja na književnike mah
džera - na Nuajmu i Džubrana posebno - utvrdili smo da su oni 
mnogo prihvatili od islamske filosofije uključujući, razumije se, sve 
one uticaje koje je pretrpila i sama islamska filosofija. Zbog toga 
su im bila posebno bliska ona gledišta u kojima su vidjeli. određenu 
vezu sa islamskom filosofijom. 

Kao Arapi, Nuajma i Džubran su poznavali dio islamske filoso
fije koju su čitali u originalu. Posebno Ibn Sina (Ibn' S1na', 990:.._ 
1037) i njegova mistička pjesma Silazak duše ·ostavili su na njih 
snažan utisak, mada je očigledan uticaj i drugih islamskih filosofa, 
tačnije islamskih mistika (~JCi.fz) S'a čijim mišljenjem pOstoji veli'ka 
pcdudarnost. Navodeći suštinu !islamskog misticizma (ta~Jawwuf). 

nećemo ni morati uvijek povlačiti paralele sa filosofijorn. Nuajme i 
Džubr~ne_- podudarnost će se ispoljavati sama od sebe, pošto smo 
već vidjeli suštinu njihove filosofije. 

Sufija svijet doživljava kao isijavanje boga i to ne u njegovim 
pojedinačnostima, nego takođe u svijetu kao cjelini. Pri tom ovo
svjetsko koje je dostupno čulnim percepcijama ima status, rekli 
bismo, privida, varke, jer iza njega ili u njemu je božanska sadrži
na. Glavni cilj čovjekovog postojanja je da preko pojavnosti svi,.. 
jeta dokuči njegovu sadržinu, odnosno ono što isijava. Isto tako, 
pošto je subjekt »izliv« boga, zadatak je subjekta da spoznaje okre
tanjem u samog sebe. Drugim riječima, subjekt razmič~ svoje gra
nice kontemplativnim samoponiranjem do naročitog stanja u kome 
dolazi do spoznaje o svom božanskom porijeklu. Daljom kontempla
cijom (kao i osamljivanjem koje uključuje i askezu - zuhd) posti
že se stanje transa u kome je nadvladana prirodno, odnosno mate
rijalno, alije postignuto potpuno poistovjećenje s bogom ili, kako 
bi rekao Nuajma, apsolutno stapanje. Veliki islamski mistik Suhre
verdi (Suhrawardi, 1155-1191) je ovu identifikaciju formulisao u 
pet etapa: l. »Nema Boga osim Boga~<, 2. »Nema Njega osim Nje
ga<<, 3. >>Ne!llA Tebe osim Tebe«, 4. >>Nema Mene osim Mene«, 5. 
»Ne_staće sve osim Njegovog lica«.98 

97 Al-Ešter, op. cit., I, p. 197. 
98 Cedomir Veljačić, Razmeđa azijskih filozofija, Il, Liber, Zag:reb, 1978, 

str. 364. 
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U stanju kada se sufija stapa s bogom, ostvarujući krajnju svrhu 
svog postojanja, nestaje osjećaj za vrijeme i prostor, za gore i do
lje, za juče i danas - sve se sliva u Jedno Vječno. Blaženo stanje 
slično opijenosti (mahabba) prati ovu identifikaciju u k::>Joj se više 
ne razlikuje bog od subjekta, ili, kako kaže Suhreverdi, »Nema Me
ne osim Mene«.99 Sufija ovo stanje zove fanu!. Za Nuajmu takođe 
vrhunac ljubavi je apsolutno stapanje boga, čovjeka i prirode -
svega u svemu; bog i čovjek su u tom stanju jedno. Ne postoji vri
jeme i mjesto, život i smrt, prošlo i buduće - sve je u jednom tre
nutku i na jednom mjestu.lOO 

Valja reći da sufijska fana', s jedne strane, i Nuajmino apsolut
no stapanje, s druge, imaju ekvivalent u budističkoj nirvani.101 
Osim toga, Nuajmino i Džubranovo shvatanje o duši ili o >>sebi .. , 
koja se stapa s bogom, neodoljivo podsjeća na brahmansko sjedi
njenje u smislu potpune identifikacije atmana i brahmana.102 

Sličnostima Nuajmine i Džubranove fibsofije sa tasavufom mo
že se dodati još jedna značajna sličnost izražena u obostranoj upo
trebi i shvatanju istog termina ma'rifa. Njime Nuajm'l označava 
put spoznaje, tj. apsorpcije s bogom na način koji smo opisali. Kod 
islamskih mistika, Haladža (Hallag, 852-922) i Suhreverdija, ma'
rifa je »metodološka . orijentacija« u identifikaciji bića f?! Bitkom 
(»gnostički put«, kako se obično Prevodi u literaturi) koja prevazi
lazi moći i ideal praktičnog uma.103 

Jedna od centralnih Nuajminih i Džubranovih tema kojom su 
bili opsjednuti ne samo u tekstovima posvećenim razmišljanjima o 
svijetu i bogu, nego su je obrađivali i u pripovijetkama, je metem
psihoza (taqammu!J al-arwti1], i tanasu!]).l04 Obično se navodii da su 

inspiraciju za metempsihozu našli u čuvenoj pjesmi Si.lazak duše 
znamenitog srednjovjekovnog islamskog filosofa Ibn Sine,105 ali je 
moguće da su ovo vjerovanje preuzeli i iz indijske filosofije po ko
joj duša stalno prolazi kroz reinkarnacije do potpunog očišćenja. 106 

Tvrdnju o uticaju Ibn Sine moguće je bazirati na Džubranovom tek-

99 Ibid. 
100 Upor.: al-Nauri, op. cit., p. 380. 
101 Ibid. Poređenje između budističkog učenja i tasavufa vidjeti u: Velja

čić, op. cit. 
102 Upor.: Anwati et Gardet, u: Klasična kultura islama, I, priredio i iz

dao Nerkez Smailagić, Zagreb, 1976, str. 224. 
103 Upor.: Veliačić, op. cit., str. 364. 
104 Džordž Sajdah koji je živio sa književnicima mahdžera piše da jedino 

Ilja Abu Madi nije vjerovao u reinkarnaciju (Naša književnost i naši 
književnici u tuđini Amerike, p. 157). Nuajma je umjetnički obrađivao 
ovu temu u poznatoj priči Susret (Liqa'), a Džubran, između ostalog, u 
pričama Pepeo generacija i vječna vatra (RamM al-ašyal wa al-nar 
al-halida) i Baalbečki pjesnik (al-Sa'ir al-ba'albaki). Upor.: al-Ešter, op. 

cit.: pp. 28-9; N. Serađ, op. cit., p. 141. 
105 Upor.: Serađ, op. cit., p. 135. 
106 Upor.: Sherefan, op. cit., pp, 398-400. 
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stu Ibn Sina i njegova pjesma (Ibn Sina' wa qa~idatuh) u kome !iz
ražava divljenje umu velikog filosofa. 107 

Međutim, u vezi sa metempsihozom javlja se problem :za koji ni
je ponuđeno rješenje u Nuajminoj i Džubranovoj filosofiji misticiz
ma. Naime, oni ne govore o metempsihozi u smislu da duša prelazi 
iz tijela u tijelo do potpunog očišćenja, već je njihova metempsihoza 
neograničena u značenju beskonačne transmigracije duše, što znači 
da je individualna duša besmrtna. Postavlja se pitanje na koji 
način je učenje o besmrtnosti duše moguće filosofski pomiriti sa 
vjerom u apsolutno stapanje s bogom, pošto je duša vječitim preselja
vanjem iz tijela u tijelo ipak vječito "zabavljena« dualizmom tije
lo-duša, tako da joj beskonačno prolaženje ovim svijetom oduzi
ma mogućnost konačnog oslobođenja od tjelesnosti. 

Mada smo rekli da je metempsihoza jedna od centralnih Nuaj
minih i Džubranovih tema, valja istaći da ie nisu pokušali dosljedno 
utemeljiti u svoj sistem mišljenja. Metempsihoza je više privlačila 
njihovo pjesničko biće, jer u tekstovima filosofske prirode o njoj 
govore uzgred ili izvan filosofskog sistema. Drugim riječima, me
tempsihoza jest dio njihovog vjerovanja, ali se ne može ni nazreti 
napor da je učine konstitutivnim elementom svoje filosofije - ra
doznalom duhu umjetnika ona je bila mnogo privlačnija. Zanimlji
vo je da se sufije takođe nisu temeljito bavili besmrtnošću duše.l08 

Teško je povjerovati da je slučajna velika podudarnost shvata
nja Džubrana i Nuajme sa shvatanjima sufija i da se može svesti 
samo na sličnosti. Nesumnjivo je njihovo obrazovanje na izvorima 
arapske i arapsko-islamske kulture, utoliko prije što su iskazivali 
svoj ponos zbog pripadnosti toj kulturi i što su vjerovali. da se nji
hova budućnost može graditi samo na temelju vlastite tradicije, do
duše obogaćene dodirima sa drugim kulturama. Pri tom nije od po
sebne važnosti to što je put kojim su dospjeli na izvore islamskog 
misticizma mogao biti i zaobilazan: od Emersonovog tran&cendenta
lizma, preko novoplatoničkog panteizma i budizma. U s\rakom slu
čaju, sve ove škole mišljenja čine svojevrsni splet: Emerson se na
dahnjivao, između ostalog, istočnjačkim religijama, tasavuf je nas
tajao u dodirima islama sa indijskim i starorimskim religijama, a 
Nuajma i Džubran su sa svima njima- naravno, i sa hrlšćanstvom 
- komunicirali znatno više nemirnim duhom umjetnika nego spe
kulativnim umom filosofa. 

Iz toga proizlazi niz nedosljednosti u njihovom mišljenju zbog 
čega se ono ne može ni nazvati sistemom u značenju filosofskog 
sistema, već najprije jednom vrstom sinkretičkog mišljenja koje, 
kao takvo, ne pokušava da prevlada protivrječnosti. Još tačnije -
ono je jedna vrsta religijske orijentacije više nego što je filosofija 
i zato je nemoguće potpuno bez grižnje savjesti svrstati ga u bilo 
koju filosofiju ili u bilo koju religiju. Istina je da je Nuajmino i 

107 Džubran piše da je Ibn Sinina pjesma o duši najbolje št0 su »S·tari-« 
ikada napisali i da je njemu ta pjesma najbliža; »ona je rezultat izu
zetne mašte i stalnih dugih razmišljanja«. Džubran, Sabrana djela, pp, 
542-545. 

108 Veljač.ić, op. cit., str. 365. 
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Džuhranovo mišljenje imalo velikog uticaja na književnike mahdže
la, ali je isto tako istina da je ovo mišljenje djelovalo uglavnom sa
mo na njih i to samo dotle dok su bili u ličmm kontaktima. Znači 
da se ovdje možemo vratiti polaznoj tvrdnji po kojoj je lični karak
ter njihovo određujuće svojstvo, a ne' samo mišljenje. U tom smislu 
~ da su vršili uticaj na književnike mahdžera i da je Džubranova 
>>proročka« knjiga The Prophet109 imala odjeka u svijetu - moguće 
ih je svrstati u neku istoriju filosofije.11° 

Istini za volju, obilje Nuajminih tekstova kojima iskazuje svoje 
mišljenje ne može se čitati bez ulaganja posebnog napora, ne zbog 
toga što ih je teško razumjeti, već ·zbog beznadežne nesistematič
nosti. Te tekstove koji hoće da budu filosofski rijetko k~ asi dosto
janstvo mirnog, logičkog filosofskog izlaganja, a više se odlikuju 
E:motivnošću i umjetničkom nadahnutošću, uopštavanjem i izbjega
vanjem da se zaključci donose u konsekvencijama. Elabcr iranje is
tih ideja na mnogim mjestima praćeno je čak doslovnim prepisi
vanjem samog sebe. 

Nameće se pitanje u kakvoj vezi stoji književnost sa &vim što je 
rečeno o Nuajminom spekulativnom sistemu. Odgovor na ovo pi
tanje takođe zahtijeva poseban i složen odgovor ko]i se evom pri
likom može samo naznačiti. 

»Misija književnosti«, piše Nuajma, »je da izrazi čovjeka sa svim 
njegovim potrebama, u svim njegovim stanjima; to je liJepo i is
kreno izražavanje koje treba da pomogne čovjeku da razumije sa
mog sebe i cilj svoga postojanja te da mu krči put ka tome cilju. 
Književnost, dakle, ima uzvišenu misiju - poslaničku (nsala).<-<111 

Emerson je imao slično mišljenje o pjesniku, kao o »reprezenta
tivnOm<-< biću koje ima uzvišenu misiju da posreduje između Istine, 
između Prirode i >>Običnih<-< ljudi; on je čvrsto vjerovao da će »isti
na i umjetnost privući sve ljude<-<.112 

Ovakvo shvatanje književnosti Nuajma varira u većini svojih 
tridesetak knjiga. Po njemu se, dakle, vraćamo prastarr'm shvata
nju umjetnosti kao objave i umjetnika kao natprosječncg bića čiji 
je zadatak da lijepim kazivanjem objavljuje boga u svenm. Svaka 
·pojedinačna stvar, dostupna čulnim percepcijama, pantelstički upu
ćuje na postojanje njene sadržine kao duhovnosti nedostupne ana
litičkom naučnom razlaganju, već jedino umjetnosti koja· imagina-

109 Ni.ie nam bio dostupan original ovog Džubranovog &jela pa smo se ko
ristili njegovim prevodom na arapski jezik pod naslovom al-Nabi1J1J. 
Valja napomenuti da je ovo djelo preveo Nuajma kao najbolji pozna
valac Džubranovog stvaralaštva i njegov lični prijatelj; 
U međuvremenu pojavio se i njegov prevod na Sl1Psk:Ohrvatski sa . en

gleskog jezika pod naslovom Prorok, Biblioteka, Zagreb, 1977. (prevod 
i komentar Marko Grčić). 

110 Koliko nam ie poznato, jedino je E. S. Hajman uveo Džubrana u isto
riju američke filosofije - u: Dictionat"ll of American Philosoph1J, Phi
losophical Library, 1973. 

111 Nuajma, Putevi (Durub), Bejrut, 1971, p, 45. 
112 Emerson, The Poet, u: op. cit., p, 320. 
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cijom vodi ka sintezi i konačnoj spoznaji.l13 Međutim, Nuajma od
mah zatim prevladava panteizam umjetnosti isto onako kao št6 je 
prevladao panteizam i završio u misticizmu. Naime, funkcija knji
ževnosti ne svodi se na pohvalu lijepim pojedinačnostima, makar 
bile i oduhovljene, već se uvifek preko njih zadivljenošću i imagi
nacijom ide ka spoznaji boga. Na primjer, njegova pjesma Jesenje 
lišće (Awriiq al-harif)l14 nije uobičajen · pjesni·čkli doživljaj jesenjeg 
lišća koje, lijepo i žuto, tiho šumeći, meko pada na zem1ju; ono u 
pjesniku ne izaziva ni sjetu ni tugu, ni osjećaj prolaznosU, kako to 
obično čini prizor opadanja jesenjeg lišća .. Prizor koji Nuajma: do
čarava u ovoj pjesmi izražava njegovo nevjerovanje u postojanje 
života i smrti, odnosno izražava njegovo čvrsto vjerovanje da su 
život i smrt jedno, da je smrt samo jedna faza čovjekove svevreme
r..osti, vječitog samoobnavljanja; smrt je jedan od načina onog ap
solutnog stapanja .. Dakle, ova pjesma je .. mistički intonirana, a ne 
panteistički. U tom smislu, ali na drugom mjestu, NuaJma kaže: 
»Ako je osjetite (umjetnost - E.D.), doživjećete kao da ste se oslo
bodili čula; i ako je ne pokušate ograničiti, odvešće vas u bezgra
nično - postaćete sveobuhvatni (šamil) kao što je bog sveobuhva
tan.«115 

I drugi pjesnici mahdžera često su pisali mističke pjf'sme. Poz
nata je, na primjer, Aridina sufijska pjesma Na'putu za Irem {'Ala 
tariq Iram) u kojoj pjeva o svojoj čežnji za sjedinjenjem s bogom. 
Ovaj legendarni Irem116 u stvari je simbol koji književnici mahdžeta 
često koriste u poeziji i prozi kada žele da izraze težnju ka ideal
nom, božanskom. Zatim, Abu Madijeva pjesma Gostoprimljiva va
tra (Nar al-qira) takođe je izrazito mistička. U ovoj pjesmi je na
glašena sufijska čežnja za iščeznućem u bogu predstavljenorn u Gos
toprimljivoj vatri_l17 

To je samo nekoliko primjera mističke poezije mahdžera i treba 
naglasiti da ima mnogo mističkih pjesama u književnosti mahdžera 
tako se ne bi mogle tako tumačiti na prvi pogled. Suštir.a je u to
me. što prirodni elementi i pojave (more, svjetlost itd.) 07im pjesni-

113 Razvijajući· misao o posvećenosti književnika, Nuajma pribjegava Jed
noi slici. Ljudski rod podsjeća na piramidu: u suštini nema razlike 
među ljudima kao što nema razlike među kamenJem ugrađenim · '.1 

piram±du osim u smislu onog koje je dolje i onog koj~, je gore •. Ljudi 
na vrhu piramide, kojih je malo u odnosu na njeno »dna<•, razlikuju 
se po tome što imaju snažnu imaginaciju i vjeru. To. treba. da . budu 
književnici. Nuajma, Gumna (al-Bayadir}, Bejrut, s.a., P. 74. . · 

114 U zbirci pjesama Saputanje trepavica (Hamas al~guffrn), Bejrut; s.a., 5. 
izd., pp. 47-50, 

115 Nuajma, Gumna, p. 76. . 
116 U kuranskoj suri Zora (al-Fagr) govori se o !rernu (ajet 71. 'I'o je z~at

ni grad za koji se vjeruje da jie postojao negdje na tlu Arabije, grad u 
koji se danju nije moglo pogledati od blještave svjetlosti. Bog 
ga je uništio. Traganje za Iremom simbolizuje traganje za idealnim, za 
vrh1.mskim vrijednostima .. Više o tom mistkkom simbolu vidJeti: Serađ, 

Neslb Arida - pjesnik, pzsac, novinar (Nasib 'Arida. - al'išii'i.r, al-katib, 
a1-i?ahafi), Kairo, 1970, pp. 90-113. · 

ll' Upor.: Badawi, op. cit., pp. 190-191. 
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cima ne služe za puku poetsku deskripciju, već često za to da hi se 
preko njih, i zahvaljujući njima, vinuli ka božanskom. 

Ovi pjesnici - prije svih Nuajma - vjeruje da su književnici 
naročito sposobni za mistička postigl).uća, pošto imaiu po&ebno raz
vijerm imaginaciju, emotivnost i poseban odnos prema prirodi, te 
da ta postignuća treba izražavati u književnosti. Zbog bga je, po 
njihovom mišljenju, zadatak književnosti mesijanski. Budući takva, 
njen cilj je da u čovjeku kultiviše dobro; ona mora da oplemenjuje i 
vaspitava. Time se književnost smješta u sferu etike o čemu valja 
posebno govoriti. 

OKVIRI I PRETPOSTAVKE KNJIZEVNOSTI MAHDžERA 

Rezime 

Književnost mahdžera (književnost arapske emigraci:;e u SAD), 
stvarana uglavnom između dva svjetska rata, predstavlja nezaobi
laznu pojavu u proučavanju moderne arapske književnosti. Nastaju
ći u prelomnom dobu razvoja arapske književnosti, ona je u odre
đenoj mjeri obilježena vremenom u kome je nastajala l uticajem 
književnosti i kulture zapadnog civilizacijskog kruga. 

Književnici mahdžera su arapski hrišćani koji su iz Libana, Si
rije i Palestine emigrirali u SAD i tamo osnovali znamenlt književ
ni pokret koji je bitno obogatio arapsku književnu tradiciJU. U vri
jeme koje je prethodilo emigriranju, ove arapske zemlje bile su iz
ložene snažnom evro-američkom i ruskom uticaju. Početr.o interesa
vanje ovih zemalja za Bliski istok motivisana je širenjem uticaja 
hrišćanstva. Zbog toga su brojne vjerske misije osnivale crkve i 
škole internatskog tipa u kojima su se izučavali najprije vjerski, a 
zatim i svjetovni predmeti. Ovakva vrsta prosvjećivanja praćena je 
intenzivnim razvojem štamparstva i izdavačkom djela~nošću na 
arapskom jeziku. 

Zahvaljujući bogatoj aktivnosti francuskih, američkih i ruskih 
misionara, spomenute zemlje Bliskog istoka su postale prava žarišta 
kulturnog preporoda. Misionarske institucije stvorile su plejadu 
arapskih intelektualaca koji su širili duh preporoda ne samo u svo
jim zemljama, nego po cijelom arapskom istoku i stvarali su u kul
turi takvu klimu koja će omogućiti generacijama neposrE'dno posli
je njih da ostvare velike domete na polju humanitarnih nauka, um
jetničke književnosti i književnoteorijske misli. 

Ovoj generaciji pripadaju i književnici mahdžera koji su dobro 
poznavali vlastitu književnu tradiciju, ali su poznavali i evropsku i 
američku književnost. Kao obrazovani emigranti, u SAD su došli do 
saznanja o nekim fundamentalnim razlikama između orijentalnog 
i zapadnjačkog mentaliteta i to su najčešće posmatrali kroz različi-
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tu prevalentnost imaginacije i racia, što je imalo dalekos€žne pos
ljedice za njihovo shvatanje umjetnosti. 

Homogena arapska emigracija, zbližena osjećanjem iščašenosti 
u stranom svijetu i sličnim shvatanjem umjetnosti, formirala je u 
Njujorku 11920. gOO:ine knj•iževno .udruženje al-Raiblita al-qalamđ,yya 

koje je u toku desetak godina svoga djelovanja snažno uticalo na 
književna .zbivanja u arapskim zemljama. Posebno su se ist~kla 
dva člana ovog udruženja - Mihail Nuajma i Džubran Halil Džu
bran - koji su znatno usmjeravali i druge članove Rabite. 

Jedan od razloga koji je potpomogao relativno radikalan odnos 
književnika mahdžera prema tradiciji je bogata izdavačka djelat
nost koju su organizovali u SAD. Ne zaviseći od tradicionalistički 
orijentisanih urednika, kakvi su mahom bili u arapskim zemljama, 
ovi književnici su slobodno publikovali svoja djela u SAD jer je 
tamo u prvoj polovini XX vijeka izlazilo tridesetak glasila na arap
skom jeziku. 

Kad<l! je 1931. umro Džubran - osnivač al-Rab,ita al-qaLamtyYe 
- prestalo je organizovano djelovanje književnika mahclžera l{oii 
se tada mahom vraćaju u arapske zemlje. 

Za potpuno razumijevanje književnog umjetničkog stvaralaštva 
književnoteorijske misli mahdžera neophodno je upoznati njihova 
filosofska ishodišta, uticaje i dodire sa određenim filosofskim siste
mima. 

U njihovom opusu najprepoznatljiviji je uticaj američkog tran
scendentalizma i Emersona kao njegovog glavnog predstavnika. 

Emersonov transcendentalizam posebno je privlačio književnike 
mahdžera zbog toga što je postulirao njima inače blisku vjeru u 
imaginaciju kao osnovni saznajni instrument. Polazeći od toga, knji
ževnici mahdžera su zazirali od racionalnog spoznavanja i. ističući u 
prvi plan imaginaciju, stavili su pjesnika u >>Centar svijeta« - kao 
biće koje, zbog izrazito razvijene imaginacije, najpotpunije doseže 
fundamentalne istine. Shodno tome, istaknuta je profetska funkcija 
pjesnika. 

Inspirišući se Emersonom, književnici mahdžera su po~ebnu paž
nju poklonili panteizmu (waQ,da a1-wugUd). Međutim, i sam Emer-
son se inspirisao istočnjačkim religijama i istočnjačkim panteizmom, 
tako da filosofska ishodišta književnosti mahdžera predstavljaju 
svojevrsni koloplet uticaja Istok-Zapad. 

Književnici rnahdžera su takođe bili bliski islamskom misticiz
mu (ta!?awwuf) koji je odgoVarao njlihovom panteističkom ~prihvata-

nju svijeta i vjeri da se jedino imaginacijom mogu doseći funda
mentalne istine. Budući da je književnost shvaćena kao posebna 
vrsta igre imaginacije i riječi, književnici mahdžera su naglasili 
njenu gnoseološku funkciju. Polazeći sa određenih filosofskih pozi
cija, vrijednost književnosti su u krajnjem situirali u s.fHi etike. 
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>>MAHGAR« LITERATURE 

Summary 

.. Mahgar literature (the literature of Arab immigrants in the 
'(J.S.A.), was written mostly between the two World War~, is an in
dispensable phenomenon in the study of modern Arabic literature. 
Written iri a.crucial period of the development of Arabic literature, 
it was to a certain extent inarked by the time in which ic was wri
tten, as well as by the influence of Western literature and culture . 
. · · Th(! mahgar writers were Arab Christians, who emigrated to the 
U .S.A. from the Lebanon, Syria, and Palestine and founded there 
a well-known movement that substantially enriched Arabic. literary 
tradition. At the time prior to the emigration, these Arab countries 
had been exposed to powerful Euro-American and Russian influ
ence. The initial interest of. these countries in the Middle East had 
been motivated by the spread of Christianity. That was the 'reason 
why numerous religious missions founded churches and church
boarding schools, where religious and secular subjects were studied. 
Such education was accompanied by the intensive develcpment of 
printing and publishing activity in Arabic. 

Owing to the intensive activity of French, American and Russian 
missionaries, the above. mentioned countries of the ·Near East had 
became genuine centres of cultural revival. The missionury institu
~ions produced a series of Arab intellectuals who spread the spirit 
of revival not only in their own countries, but throughout the Arab 
East, creating a climate which was to enable the generations that 
fqllowed immediately to realize great achievements in the field of 
the humanities, creative literature, and literary theory. 

This generation includes also the mal],gar writers, who were 
well-acquainted with their own literary tradition, but who also 
knew European and American literature. Being educated €migrants, 
they g1;ti,ned knowledge in America of certain fundamental differen
c;es betweer). the Oriental and Western mentality, and they most 
often .observed them through the different prevalence of imagina
tion and ratio, which affected their understanding of art very grea-
tly. . . 

. The homogenous group of Arab emigrants, drawn c~c ser toget
her by the feeling pf dislocation in a foreign environment, and with 
.their similar attitt1de to art, formed the literary association Al-Ra
bita al-qalamiyya in New York City in 1920, which very strongly 
influenced literature in the Arab countries in the course of its 10-
y~ar long activity. Two members of the association became espe
cially prominent - Mihail Nuayma and Ghibran Khalil Ghibran 
who influenced other members of the association a great deal. · 

One of the reasons which contributed to the comparatively ra
dical attitude of the mahgar wrtiters towards t;radi~ion, was the con-
siderable publishing activity they organized in the U.S.A. Indepen-
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dent of traditional-minded editors, from the Arab countnes, these 
writers published their work freely in the U.S., for in th!:! first half 
of the 20th century about 30 magazines and papers were published 
in Arabic. 

When in 1913. Ghibran - the founder of Al-Rabita al-qala
miyya -died, the organized activity of mahgar wdters stopped, and 
most of them returned to their respective countries. 

In order to understand fully the literature and literary theory 
of the mahgar, it is necessary to learn something of their philoso· 
phy, influence, and contacts with certain philosophical systems. 

In their work, the most easily recognizable influence was that 
of American transcendentalism, and of Emerson as its main repre
sentatlive. EmerSIOin's transcendentalJism especially at'tracted mahgar 

writers because it propounded belief in imagination, as a basic 
cognitive instrument, an idea in any case close to them. With such 
a starting point mahgar writers shunned rational perception, and 
putting imagination well to the fore, they placed the P• Et in »the 
centre of the world« - a being who, on account of his extremely 
developed imagination, could reach fundamental truth most fully. 
Accordingly, the prophetic role of the poet was emphas1zed. 

Drawing their inspiration from Emerson, mahgar writers padd 
§lpecial attention to pantheism (wahda al-wugud). However, Emer
son himself was inspired by the Oriental religions and pantheism, 
so that the phil01Sophical sou·rces of mahgar literature rep·resented 
a peculiar mixture of East-west influence. 

Mahgar writers were also very close to !Islamic mystJicilsm 
(tasawwuf) which suited their .pantheistic acceptance of the world, 
as well as their belief that only through imagination c0uld certain 
fundamental truths be reached. Since literature was understood as 
a special kind of interplay between imagination and words, the 
writers emphasized its gnoseological function. Starting from cer
tain philosophical positions, the value of literature was in the last 
resort situated in the sphere of ethics. 


